ENGLISH TIBETAN IN WYLIE TRANSLITERATION TIBETAN SANSKRIT

A

abandoner spong byed :ﬁ/’i’\i

abandoning the doctrine chos spong ?fN'ﬁ/R'

abandonment spangs pa R prahana

abbot mkhan po JRK

Abider in the Fruit of Foe Destroyer dgra bcom 'bras gnas 5:11':1*5’34@5«'%«' arhattvaphalasthita
absence of inherent existence rang bzhin med pa V«'ﬂai'ii'ﬂ' svabhava-asat
absorption snyoms 'jug gf&ﬂ\!’%ﬁ’ﬂ‘ samapatti
absorption of cessation 'gog pa'i snyoms 'jug Qﬂfﬂﬂa'é)’&m“kﬁﬂ' nirodhasamapatti
achieving sgrub pa ﬁq'ﬂ' pratipatti
achieving armor go sgrub 5“/ g&r samnahapratipatti
achieving definite emergence nges 'byung sgrub pa EN"?%’R'%J'N' niryanapratipatti
achieving the collections tshogs sgrub f’ﬂ”ﬁ’ﬂ‘ sambharapratipatti
achieving through engagement jug sgrub %54}'3{4' prasthanapratipatti
action las A karma

actual rang mtshan pa TR ER L

actual dngos gzhi iﬁ\!’ﬂﬁ' maula
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actual absorption dngos gzhi'i snyoms 'jug ﬁ\fk\!‘nﬁa'ﬁ&&%ﬂ’ maulasamapatti
actual basis of emptiness dngos kyi stong gzhi i{N@'VE\ﬂ

actual cause dngos rgyu iﬁ\!’g saksat-karana

actual clear light/ exemplified clear light don gyi 'od gsal vﬁ‘@v’i”ﬂk\!@!

actual indefinite reason dngos kyi ma nges pa'i gtan tshigs SEN'Q'&'EN"JQ

actual meditative absorption dngos gzhi'i snyoms 'jug ﬁ\fk\!‘nﬁa'ﬁ&&%ﬂ’ maulasamapatti
actually/ directly/ explicitly dngos su SVN'Q

adamantine posture/ vajra posture rdo rje skyil krung v’ﬁ'“@!g’: vajrasana
adventitious glo bur éj’ <

aeon bskal pa Ayarar kalpa

affirming negative ma yin dgag N'&i'ﬁﬂﬂ' paryudasapratisedha
affirming negative phenomenon ma yin dgag N'ﬁi'ﬁﬂﬂ' paryudasa-pratisedha
affixed through the force of the object itself dngos dbang gis 'jug pa SENSQ?'QTW’@WN‘

afflicted nyon mongs can “5-34/;&-53\ klista

afflicted mentality/ afflicted intellect nyon mongs can gyi yid Vﬁ'&/ﬂ\l'ﬁ\'@"ﬁi klistamanas
affliction/ afflictive emotion nyon mongs Vi'V?N klesa

afflictive obstruction nyon sgrib/ nyon mongs pa'i sgrib pa vi'%iﬂ Vﬁ'\/ klesavarana
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affords an occasion [for refutation]/ affords an | skabs mchis pa L,}{KWNgN"J' sa-avakasa
opportunity

aggregate phung po g skandha

aging and death/ aging and or death rga shi Eﬁa' jaramarana
altruistic aspiration to enlightenment/ altruistic | byang chub kyi sems S,R‘éﬂ'@'@!&!&!‘ bodhicitta
mind of enlightenment

altruistic mind generation byang chub sems bskyed g:‘@ﬂ'@m'ngi‘ bodhicittotpada
Am-do amdo W‘N§

analysis dpyod pa igi'll' vicara

analytical image

rnam par rtog pa dang bcas pa'i gzugs
brnyan

g&1'ux"g’q‘ns&’%&n&’q@q&'q;a};q'

savikalpakapratibimba

analytical meditation dpyad sgom ’ig’i’ﬁf&!‘

androgyne/ androgynous mtshan gnyis pa 345%'4}%&'“’ ubhayavyafjana
anger khong khro V’iﬁ pratigha

animal dud 'gro ﬁﬁ'@i}" tiryafic
annihilation chad pa A uccheda
another's purpose/ others' aims gzhan don 4}@5{?’\/@ parartha
antidotal mental contemplation gnyen po yid la byed pa 4}55{5&5"“@5“'

antidote 'du byed pa ﬁ'\i q abhisamskara
antidote gnyen po 4}5%'3!/ pratipaksa
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appear/ manifest/ dawn shar ba g7
appearance snang ba R
appearance factor snang ngo §Ri"
appearance factor of the mind sems kyi snang cha Q&YN@'}!RE’
appearance that a form is established by way | gzugs gzugs 'dzin rtog pa'i zhen gzhir 4}@“‘1‘\’“}@“‘]‘\!"féi'%/ﬂ}'Na'éi'ﬂa’\'x‘:'a'ﬂéi'%ﬁ'
of its own character as the referent of a rang gi mtshan nyid kyis grub par o
. . TNGRATYRT
conceptual consciousness apprehending a snang ba
form
appearance-perspective snang ngo §R'i"
appearances that are signs [of the clear light] | rtags snang AR
appearing object snang yul JRYAr *pratibhasavisaya
appearing object of inferential cognition rjes dpag gi snang yul EN‘SNQTE']'§R%’4'
appearing object-of-observation-condition snang ba'i dmigs rkyen §:’qa'5§m}&r§5{
appearing to be distant and cut off rgyang chad du snang ba FREAJFRT
application 'du byed pa ﬁ'@ﬁ'ﬂ' abhisamskara
application of connection mtshon sbyor Nfﬁ"ﬁ*
apprehend/ conceive 'dzin pa ‘féﬁ'l"
apprehended object bzung yul RIRYA grahyavisaya
apprehended-object gzung don 4}@5’\{%’
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apprehended-object and apprehending-subject | gzung 'dzin 4}@5"1“5{ grahya-grahaka
Approacher to Foe Destroyer dgra bcom zhugs pa ii‘]'ﬂgﬂ'@ﬂl\m' arhattvapratipannaka
appropriate and inappropriate gnas dang gnas ma yin pa ﬂﬁl\!'ﬁf\'ﬂil\!'&l'aﬁ'ﬂ' sthanasthana
arbitrary production/ capricious production 'dod rgyal du skye ba Q%’S’@,N'igﬂ'

argumentation/ logic rtog ge Vﬂ']'ET tarka

arise through the power of other causes and rgyu rkyen gzhan gyi dbang gis byung g@i'ﬂ@i'@in?aﬂlgfﬂ'

conditions ba

arisen from hearing thos byung 5N'§<’ Srutamay
arisen from meditation sgom byung ?ﬁf&@’i’ bhavanamay1
arisen from thinking bsam byung B EN cintamayt
arrogance dregs pa §Q1N'N'

artifice/ projective artifice/ projective prowess | rtsal Far

/ dynamism

artificial/ imputational/ imaginary kun btags TFRHARe parikalpita

as the ultimate dam pa'i don du ’i&!'qwﬁ/%'i'

ascertain/ ascertainment nges pa Ry niscaya
ascertainment factor nges ngo RaE

aspect/ subjective aspect/ representation rnam pa Far akara
aspiration 'dun pa ekl chanda
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aspiration to attributes of the Desire Realm 'dod pa la 'dun pa Q\i’ﬁ“m‘ﬁi'ﬂ' kamacchanda
aspiration which is a wish to attain 'thob 'dod kyi 'dun pa q\ﬁﬂ"?\ﬁ/ﬁ'@'ﬁﬁﬂ'

aspiration which is an aspiration for that de la 'dun pa'i 'dun pa %’N'ﬁﬁ'ﬂaﬁﬁ'ﬂ'

aspirational prayer smon lam gim&l pranidhana
aspiring faith/ faith that is a wish to attain 'thob 'dod kyi dad pa Q¥ Q\/ﬁ@ﬁﬁ'ﬂ

assumption of bad states gnas ngan len MANEHAS

atom/ subtle particle rdul phra rab 5"’4'&]"\’1 paramanu
atom/ dust/ particle rdul 5"4' anu
attachment sred pa ﬁ’ﬂ‘ﬂ‘ trsna
attainment subsequent [to meditative rjes thob ENER prsthalabdha
equipoise]

attention/ intention sems pa R cetana
attribute/ quality/ doctrine/ phenomenon/ chos S dharma
topic/ religion/ practice/ way

auspiciousness gya noms pa Q,'%’NN a pranita
author of the Ornament/ Prajhakaragupta/ rgyan mkhan po FHNRFA

author of the Ornament for (Dharmakirti's)

“Commentary on (Dignaga's) 'Compilation of

Prime Cognition'”

authoritative being tshad ma'i skyes bu Si'&a'gﬂg' pramanabhuta
authority/ great authority dbang thang che ba RREERET
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autonomous production/ production under its | rang dbang gis skye ba r\:'ﬁn:'i\wgn'

own power

autonomously inherently produced rang dbang du rang bzhin gyis skye Ri'ﬁﬂi'i'i‘:'ﬂai'@l\!g

autonomously produced rang dbang gis skye x:’gn:’i\wg

Autonomy School rang rgyud pa Rﬁ'@ﬁ'ﬂ' svatantrika
Avalokiteshvara spyan ras gzigs a@’r@rqﬁn‘z\r avalokite$vara
awareness blo g buddhi/ dht
Awareness and Knowledge blo rig \a"iﬂ'

Ayata rgyang 'phen pa ﬂgf\"’«aﬁ A ayata

B

bad discipline sdom min 2534'515\ asamvara
bad transmigration ngan 'gro ?i'flil]/' durgati
barbarian kla klo a’:}}’ mlecca
bare emptiness stong rkyang %’f\'@f(

bare instruction dmar khrid S&Y’\'@ﬁ'

basal appearances gzhi snang ﬂa‘;!:'

basal clear light gzhi'i 'od gsal ﬂaa'?{ﬁ'ﬂ‘\w

basal essentially pure great clear light gzhi ka dag 'od gsal chen po ﬂla'ﬂ'ﬁﬂ']'a/ﬁ'ﬂ&m'gi'if
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basal ultimate body of the noumenon gzhi don dam chos nyid kyi sku ﬂa'\ﬁ/i'ﬁﬂg‘\!%i'@a'

base/ foundation gzhi ’ﬂa'

based brtsams QEAr arabhya
bases of composition brtsams gzhi QS&NN@'

basic constituent/ constituent khams [RE dhatu
basic disposition of things dngos po'i gshis SEN'E%«"T@N'

basis rten LY asraya
basis gzhi ’ﬂa‘ vastu

basis in [Buddha's] thought dgongs gzhi ’iv’iﬂﬂa'

basis of debate rtsod gzhi vﬁﬂa

basis of designation/ basis of imputation gdags gzhi QARG

basis of inference dpag gzhi SRATAQ *anumana-asraya
basis of relation Itos gzhi “E’N’ﬂa

basis of the object of observation dmigs pa'i rten ﬁ&!ﬂ']N'RYq'%i

basis-isolate gzhi ldog ﬂayﬂ'

basis-of-all kun gzhi ’{ﬁﬂ]a' alaya
beginner las dang po pa NN'SR'EY/'N' adikarmika
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beginner at mental contemplation yid la byed pa las dang po pa &ﬁ'méﬁ'ﬂ"’w'ﬁlﬁﬂ' manaskaradikarmika
~

beginner at purifying the afflictive emotions/

nyon mongs rnam par sbyong ba'i las

s~ L AN ~
5'\'54 XA\ 'g&l a ’\'ER'QQ’GJNSK'H NN

klesavisuddhyadikarmika

beginner at purifying afflictions dang po pa

being of great capacity skyes bu chen po S g’iq’iv/

being of middling capacity skyes bu 'bring S g’@i

being the referent of a conceptual rtog pa'i zhen gzhi yin pa Eaad @ﬁ'ﬂa&i a

consciousness

being the referent of a conceptual
consciousness apprehending it

rang 'dzin rtog pa'i zhen gzhi yin pa

<A F-R AR R

belief/ interest mos pa Rarar adhimoksa
belligerence khro ba fﬁ x krodha
benefit phan yon 'ﬁ‘a@' anusamsa
betweenness/ intermediate appearance bar snang RN

beyond consciousness rnam shes las 'das pa FGarasrasarar

birth skye ba gq' jati
blame smad pa A= ninda
bliss bde ba RRT sukha
Bliss-Arising (Mahesvara/ Siva) bde 'byung Q?\'@@Q sambhu
Blissful [Pure Land]/ Blissful Place bde ba can RAR3 sukhavat1
Blissful Place bde ba can RAAZE sukhavati
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blue that is the referent of the convention sngon po'i tha snyad kyi gzhir gyur pa'i ‘\gfi'ﬁ'ﬂgi@ﬂ}a’\g’\“a"\gfiﬁ/‘

“blue” sngon po

Bodhisattva byang chub sems dpa' FREFANSNFHA bodhisattva
Bodhisattva byang chub sems dpa' FREFANSNFHA bodhisattva
Bodhisattva who is one lifetime away from skye ba gcig gis thogs pa'i byang chub g'n‘q%qﬁ&’a’q&'ﬂa‘gf:‘@:!ﬁ&wﬁwx

achieving Buddhahood sems dpa'

Bodiless Lord lus med bdag po ‘ﬂﬂiﬁ'qﬁﬂff anangapati
body lus A kaya

body consciousness lus kyi rnam par shes pa YN ig&mxﬂl\! S kayavijiiana
body consciousness lus kyi rnam shes AN 5,’;34‘@{& kayavijiiana
body of attributes/ truth body chos sku vN'ﬁ' dharmakaya
body of great transference 'pho ba chen po'i sku @?@gi'ﬁ'ﬁ

Born from Merit bsod nams skyes ANRFRAFN punyaprasava
Brahma Type tshangs ris BRI brahmakayika
brahman bram ze NENE! brahmana
branch yan lag Wy anga

branch that is a benefit phan yon gyi yan lag Wi'&/ﬁ'@wimﬂ *anusamsanga
breath/ exhalation and inhalation of dbugs 'byung rngub SRMNRGRER anapana

brief indication mdor bstan N\S/’\'ﬁﬁﬁ'

10
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Bright Light 'od gsal ?fi'ﬂ]NN' abhasvara
Buddha sangs rgyas NENFHA buddha
Buddha element or elemental Buddha sangs rgyas kyi dbyings sam dbyings N‘\N@“@'ﬁ@“‘N“’ﬁ@’\“@""“‘”@”
kyis sangs rgyas
Buddha field sangs rgyas kyi zhing NK‘N’@N‘@'@Q buddhaksetra
Buddha lineage sangs rgyas kyi rigs Ni&'ﬂg}\l@iﬂ&" buddhagotra
Buddha Superior sangs rgyas 'phags pa NENFN LT A
Buddhist of dull faculties/ Insider of dull dbang rdul gyi nang pa SQR'SN'@RR'N'
faculties
Buddhist of sharp faculties whose virtuous dbang rnon gyi dge rtsa yongs su ma ’iﬂi‘?{i'@’iﬂ\}% "‘“’R‘N'ﬂ‘&@i‘ﬂ [a‘cﬁ’ill']
roots are not thoroughly ripened/ Insider of smin pa['i nang pa]
sharp faculties whose virtuous roots are not
thoroughly ripened
Buddhist/ Insider nang pa LN
by way of its own character rang gi mtshan nyid gyis ’\:ﬁ'&léi'%ﬁ'@&'
C
called thoroughly established because of not | rnam pa gzhan du mi 'gyur ba dang ;N'ﬂ'ﬂ@ﬁ'ﬁ'a"?g’\ﬂ'ﬁ‘?;ﬂﬁﬂ'NN'@S?NN‘N'
changing into another aspect, being a final rnam dag lam gyi dmigs pa mthar thug P ST IR S
object of observation of a path of purification, | dang dge ba'i chos thams cad kyi TR SHIHBARGREG
and being the supreme of all virtuous mchog yin pas na yongs grub ces bya &’;N-%q-gmg
phenomena
calm abiding zhi gnas aﬂﬁl\l' samatha

calm abiding with signs

mtshan ma dang bcas pa'i zhi gnas

NEF A FRASN LR GAFA

11
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calm abiding without signs mtshan ma med pa'i zhi gnas 3455'3#'@3'“3'@'4351'

capacity to perform a function don byed nus pa \ﬁ/i'\ﬁ'gfm'

category/ thing dngos po SVN'EI/' vastu

causal collection/ prerequisite tshogs bsten pa fnw:@i'n'

causal meditative absorption rgyu snyoms 'jug g";‘.}fﬂl\!"’@ﬂ' *karanasamapatti
causal relationship/ relationship of provenance | de byung 'brel %@R'Qé‘“‘ tadutpatti-sambandha
causally concordant application rgyu mthun pa'i sbyor ba ag{’&gq’ua'gxﬂ'

causally concordant effect rgyu mthun gyi 'bras bu ﬂgﬂgi'@ﬂﬂ&'ﬂ' nisyandaphala
cause rgyu ﬂ% hetu

causeless production rgyu med las skye ba g&ﬁmk\!gw

central channel rtsa dbu ma R avadhiitt

cessation 'gog pa Qmayar nirodha

change yongs su sgyur ba C“/RN'@@R'“‘ vivartana
changeable mental factor sems byung gzhan 'gyur Q&YN@:'“]@%'Q%’\' *anyathabhavacaitta
channel rtsa ¥ nadi

character of a particular bye brag gi mtshan nyid Q’Sﬂa'ﬂ$§%ﬁ' viSesalaksana
character of entity ngo bo nyid kyi mtshan nyid ﬁ%ﬁ'ﬁﬂd’a’%’%ﬁ' svabhavalaksana

12




ENGLISH TIBETAN IN WYLIE TRANSLITERATION | TIBETAN SANSKRIT

character of objects of knowledge shes bya'i mtshan nyid JNIRAEF DT Jjfeyalaksana
character or inherent nature in the sense of rang gi ngo bos grub pa'i mtshan nyid R:'ETE"‘:!’Ng:m&‘&éq’%s’a&’x:‘naq'

being established by way of their own nature | dam rang bzhin

character/ definition mtshan nyid NEF DT laksana
character-non-nature/ natureless in terms of | mtshan nyid ngo bo nyid med pa nyid Néﬁ%ﬁ"i’ﬂ":}’i@ﬁ“@’i’ laksananihsvabhavata
character

child set on mother's lap ma pang bu 'jug NARTRER|

Chittamatra sems tsam pa NI cittamatra

Cho-ding chos sdings fN'giN'

clairvoyance mngon shes N‘R’i‘@{k\f' abhijiia

class phyogs ‘Sfﬂ']N‘ paksa

clear appearance gsal snang QAR

clear light 'od gsal ?fi'ﬂ]NN' prabhasvara

clear light of appearance snang ba'i 'od gsal §:’na"q/ﬁm&m'

clear realization/ clear realizer mngon rtogs/ mngon par rtogs pa N‘R’i“gﬂ'}&] %’NR’F;MN‘N' abhisamaya

clearer away sel byed Rargsy

close setting nye bar 'jog pa 5“*"1?@ a upasthapana

Cloud Mount sprin la zhon ii"“‘vﬁ meghavahana/ indra/ $akra
Cloudless sprin med ii'@ﬁ anabhraka

13
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coarse rags pa R audarika
coarse conceptuality/ discursiveness rnam rtog ;N'%’QT vikalpa
coarse mental conceptualization yid kyi kun rtog rags pa &i'ﬁ;’{ﬁfﬂ?ﬂﬂﬂ'
coarse mentality yid rags pa &’i"iﬂ']&!'ﬂ‘

. . . v Q‘Q . .
coarse pliancy rags pa'i shin sbyangs TANRIGH PR
cognition rnam par rig pa/ rnam rig ga}'qr@qm ;N'iﬂ}' vijiiapti

cognition of unreal ideation

yang dag ma yin kun tu rtog pa'i rnam
par rig pa

w‘ﬁﬂ&aiﬂi\"g\gﬂ”ai&”*iﬂ“

abhiitaparikalpavijiapti

Collected Topics of Prime Cognition bsdus grwa q%“'”é}'

collection of merit bsod nams gyi tshogs qi\fﬁ'iﬂ‘ﬂ‘@gﬂ” punyasambhara
collection of wisdom shes rab gyi tshogs @N"@@'fﬂ&!' prajiiasambhara
collections of merit & wisdom bsod nams dang ye shes kyi tshogs ﬂi\/lﬂ'i&ﬂﬂi@@&@gﬂw punyajiianasambhara
color kha dog REay varna

common being s0 s0'i skye bo & &!’F’«'gﬁ" prthagjana

common indefinite reason

mthun mong pa'i ma nges pa'i gtan
tshigs

&g&g'&’:‘ua'&'izq'ua'q\aq'%q:\!'

common locus

gzhi mthun pa

QRO

samana-adhikarana

common locus of a phenomenon and non-
momentary

chos dang skad cig ma ma yin pa'i gzhi
mthun pa

?{Nﬁ‘:‘,}ﬁ%ﬂﬂﬂaiqaﬂaﬂgi“

compassion

snying tje

%KE.

karuna

14
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complete training in all the aspects/ complete | rmam rdzogs sbyor ba/ rnam kun gN'EﬂN'gR'Q1 sarvakarabhisambodha
realization of all the aspects mngon par rdzogs par rtogs pa — e -~
FR T NRF NREMA AR EAR A

complete training in the aspects rnam rdzogs sbyor ba ;N'EMN'E’R'Q' sarvakarabhisambhodha
complete within unrestricted equality ris med mnyam pa'i ngang du rdzogs EN'@S'&%}&'H%RR'@ENN'AW Ngﬂ'EﬂN'

pa/ mnyam rdzogs
completely correct means of expression rjod byed rnam dag ‘E’ﬁ‘@ﬁ‘g&!”iﬂ}'
composed phenomenon 'dus byas SRS samskrta
compositional action 'du byed kyi las ﬁ'@i@'@m' samskarakarma
compositional factor 'du byed ﬁgﬁ samskara
compositional thing 'du byed Qi’éﬁ' samskara
compounded 'dus byas QN samskrta
compounded thing/ compounded phenomenon |'dus byas QN samskrta
concealer/ conventionality/ fraudulence kun rdzob Qﬁ"ﬁ/ﬂ samvrti
conceive/ apprehend 'dzin pa qaﬁ'i'll
conceived object zhen yul Faue
concentration bsam gtan QNAH dhyana
concentrative discipline bsam gtan gyi sdom pa QN&N%'@"E/&W' dhyanasamvara
conception of a [bad] view as supreme/ Ita ba mchog 'dzin 'g'ﬂ'&?fﬂ}'fféq' drstiparamarsa

apprehension of a [bad] view as supreme

15
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conception of a difference of substantial entity | gzung 'dzin rdzas tha dad du 'dzin pa ﬂgi'Qﬁi'EN'ﬂ'ﬁﬁ'ﬁ'Qﬁi'ﬂ' *grahyagrahaka-
between apprehended-object and dravyabhedagraha
apprehending-subject/ apprehension of a

difference of substantial entity between

apprehended-object and apprehending-subject

conception of a self of phenomena/ chos kyi bdag tu 'dzin pa g‘\@“ﬁ“‘]'@"ﬁi'ﬂ' dharmatmagraha
apprehension of a self of phenomena

conception of ethics & systems of behavior as | tshul khrims dang brdul zhugs mchog §G~1'@&N’ﬁ:‘qsm'@q&mgq'qﬁq' Silavrataparamarsa
supreme 'dzin

conception of ethics and systems of behavior | tshul khrims dang brdul zhugs mchog 5@1'@&N'ﬁ:‘%&'@ﬂ&'&?{q'q‘\éﬁ' silavrataparamarsa
as supreme 'dzin

conception of true existence bden 'dzin QAR QB

conception/ consciousness conceiving/ 'dzin pa qaﬁ'i'll'

apprehension/ consciousness apprehending

conceptual consciousness rnam rtog/ rtog pa ;34'%/4“ ?’;/4}'41'

conceptual consciousness apprehending it rang 'dzin rtog pa ’xR'Q?ii'\F;ﬂTN'

conceptual consciousness associating name
and meaning

ming don 'brel ba'i rtog pa

~

U R E R L

conceptual consciousness having dualistic
appearance

rtog pa la gnyis snang yod pa

e N\ e

Frarmary e

conceptual consciousness mindful of
associating name and object

ming don 'brel bar dran pa'i rtog pa

~

U q’@m’nx’squ&?{qu’

conceptual consciousness understanding a tha snyad dus su tha snyad go ba'i tha ﬂ'giﬁ‘\l'ﬁ'ﬂ%}ﬁ'ﬁf ﬂa’ﬂ'{gi'
verbal convention at the time of using verbal |snyad

conventions

conceptual impression rtog pa'i snang ba %’quagxr;w

16
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conceptuality rnam rtog gﬂ'%/ﬂ' vikalpa
conclusiveness la bzla ba ARFR
concomitant grogs EI]”J}N' sahaya
concordant mental contemplation rjes su mthun pa las byung ba'i yid EN‘g’&gﬁ‘umﬂ%&'na@ﬁ‘gﬁ‘
byed
concordant with abiding gnas pa cha mthun MANAF NG sthitibhagiya
concordant with definite differentiation nges 'byed cha mthun R BN nirvedhabhagiya
concordant with degeneration nyams pa cha mthun BEU ARG hanabhagiya
concordant with enhancement khyad par cha mthun BRARE NG visesabhagiya
concordant with the fact don dang mthun pa RS
concrete ling po Q=
condition rkyen iﬁ' pratyaya
confession/ disclosure bshags pa QR desana
Congregating [Solitary Realizers] tshogs spyod pa g’ﬂN'g’ﬂ‘ﬂ‘
Congregating Solitary Realizer tshogs dang spyod pa'i rang sangs fq&‘a:'gﬁ‘mal:'k\l:&g&' *vargacarinpratyekabuddha
rgyas
Conqueror Knowledge-Bearer rgyal ba rig 'dzin gf“’q'iﬂ']'qaéi'

consciousness

rnam par shes pa/ ram shes/ shes pa

g&nx‘@mm ;&1\?1&11 @N':r

vijiiana

consciousness conceiving/ conception/
consciousness apprehending/ apprehension

'dzin pa

QE
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consciousness food rnam shes kyi zas gﬂ@N@EN' vijfiana-ahara
consequence thal 'gyur fuagx prasanga
Consequence School thal 'gyur pa faragRar prasangika
Consequence School's perspective slipped in | thal 'gyur ba'i grub mtha' shor ba EN'Q%R‘Q‘?'@Q‘NEQ@’R’Q‘
constituent/ basic constituent khams R3Ar dhatu
contact reg pa iﬂ'ﬂ' sparsa
. -~ N\, 3 - =

contact food reg pa'i zas IR spar$a-ahara
contains such a mode of conception/ contains | 'dzin tshul tshang ba Qaﬁ'i'ém‘éi‘q'
such a mode of apprehension
contaminated zag bcas SRR sasrava
contents/ outline sa bcad NRIY

. . SN\
continent gling gr dvipa
continuous application rtag sbyor gﬂ"g’r
continuous setting rgyun du 'jog pa ﬂ%«ﬁ'@"’«fﬂ‘“ samsthapana
continuum rgyud gﬁ' samtana
contradictory 'gal ba Ay virodha
contradictory in the sense of mutually phan tshun spang 'gal X FH YR AT *anyonya-parihara-virodha
exclusive
contradictory in the sense of not abiding lhan cig mi gnas 'gal Ei'%ﬂ'i'ﬂﬁﬂ‘?ﬂ]m' *sahana-vastha-virodha

together
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contradictory object 'gal zla Ay

contradictory reason 'gal ba'i gtan tshigs AR AR EARAT viruddha-hetu
contrition 'gyod pa qil/ﬁ'ﬂ' kaukrtya
convention kun rdzob/ tha snyad ’{ﬁf’ﬂ TRy samvrti/ vyavahara
conventional truth/ obscurational truth kun rdzob bden pa Qﬁ'{ﬁ'qaﬁ\iﬂ' samvrtisatya
conventionality/ concealer/ fraudulence kun rdzob Qﬁ"ﬁ/ﬂ' samvrti
cooperative condition lhan cig byed rkyen Y5 335 B sahakaripratyaya
correct opponent/ full-fledged second party/ | phyi rgol yang dag Q'ETNWRSQT *samyak-purva-paksa
full-fledged latter party/ full-fledged opposing

party/ full-fledged other party/ full-fledged

opponent/ latter opponent

correct sign rtags yang dag FRINWRRAY *samyak-linga
correct similar example mthun pa'i yang dag Ngi'ﬂa“!:'ﬁﬂ' *samyak sadrstanta
correctly assuming consciousness yid dpyod &Yﬁ'ﬁgﬁ' *manah pariksa
counterpervasion ldog khyab ?’ﬂ'@ﬂ' vyatireka-vyapti
counting grangs pa QR ganana
covetousness brnab sems n;q‘&x&&‘ abhidhya

created phenomenon skyes pa 5‘\"4' utpanna

cyclic existence 'khor ba Az samsara
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D

damage/ harm gnod pa SRR badha
dawn/ appear/ manifest shar ba R

deceptive phenomenon bslu ba'i chos q%{'ﬂagﬁ

deceptive with respect to the meaning that it | rang gi bstan don la slu ba ’\?ﬁ'ﬁﬁi’ﬁfim'ﬁ'ﬂ'

teaches

decisive analysis commentary mtha' dpyod NMSQ/S

definiendum mtshon bya Na{i'@' laksya
definite goodness nges par legs pa F\N‘ﬂ*&m}&'ﬂ‘ naihs$reyasa
definite/ definiteness nges pa Rarzr niscaya
definition/ character mtshan nyid 345%’%5 laksana
definitive meaning nges don/ nges pa'i don \N'\/ﬂ \N'“avi nitartha
delicate clear light srab mo'i 'od gsal gwa‘ﬁ"’gq&m

delineating the selflessness of phenomena by | gzhi chos kyi bdag med thos bsam gyis ’ﬂa‘v&\@'ﬂﬁ’ﬂ'335EN‘QN&@NN%WQ’%NU'

hearing and thinking in the basal state gtan la 'bebs pa

demigod lha ma yin rg'&rr?w] asura
dependence Itos pa %/N'N'

dependent-arising rten 'byung/ rten cing 'brel bar 'byung %ﬁ’&%ﬂ %q’%:‘aém‘nx‘q@:ﬂ pratityasamutpada

ba

descent of ambrosia

bdud rtsi 'bebs sbyang

niﬁ'%qﬁmugz'
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designation/ imputation gdags pa RRRAAr

desire 'dod chags aRR B raga
Desire Realm 'dod khams aXREAAr kamadhatu
Desire Realm mind 'dod sems a‘{g’@&m’

desisting from application 'du byed btang snyoms fﬁ'@,ﬁﬂ\’ﬁ";\f&w upeksa
destroy into total disorder rmeg med du bcom iﬂ'iﬁ'@q‘{&!'

developmental lineage rgyas 'gyur gyi rigs @N'qgl'\'@'iﬂ&

devoted mos pa EC

Dialectician [Nihilist] rtog ge pa %”JTETN'

difference between the existence [that is, yod pa dang yin pa'i khyad par ﬁl/ﬁ'ﬂ'ﬁi'&i'ﬂa'@ﬁ'”?

presence] of such and such and being such and

such

different entity ngo bo tha dad mﬂ'ﬁ’i’

different factualities don tha dad pa ‘ﬁfi'ﬂ'ﬁi'ﬂ'

different substantial entity rdzas tha dad ENERY

differentiated by way of conceptually ldog chas phye ba Q”ﬂ'él\!'@'ﬂ'

isolatable factors

differentiating the interpretable and definitive | gsung rab la drang nges 'byed pa QYR T URRAN IR A

with respect to the scriptures

differentiating the interpretable and definitive | gsung rab kyi drang nges 'byed pa qg&‘m@sn’i&‘a@g’m’

within the scriptures
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differentiating the interpretable and the

definitive on the level of the meaning that is

expressed within the scriptures

brjod bya don gyi drang nges 'byed pa

ﬂ?ﬁ'@?ﬁ’@i?’iﬂﬂéi'ﬂ'

differentiating the interpretable and the

definitive on the level of the words that are the

means of expression

rjod byed tshig gi drang nges 'byed pa

E’ﬂ@’ﬂ'gﬂa'iq'aﬁ'qéﬁ""

difficult points commentary dka' 'grel FMRRgAr

dim-sightedness/ eye disease rab rib a3z

direct effect dngos 'bras SEN'QSN' *saksat-phala
direct perceiver/ direct perception mngon sum N{i'ﬂﬂ pratyaksa
direct perception/ direct perceiver mngon sum Nvﬁ'ﬁﬂ pratyaksa
directly/ explicitly/ actually dngos su SEN‘Q

discipline 'dul ba R vinaya
discipline of individual emancipation/ vow of |so mthar gyi sdom pa & Nﬂ’@fﬁ/ﬂ a pratimoksasamvara
individual liberation

discipline/ vow sdom pa 3§’3~¥'ﬂ' samvara
disciplining dul bar byed pa 504"4’@5'4' damana
disclosure/ confession bshags pa RARArar desana
discordant mode of appearance and mode of | snang tshul gnas tshul mi mthun pa L§K'§N'41§N'§N'a'&§i'ﬂ'

abiding

discrimination 'du shes ﬁ@‘\' samjfia
discursiveness/ coarse conceptuality rnam rtog 33\1'%/41' vikalpa
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disgrace ma snyan grags NYH AR ayasas
dissimilar class mi mthun phyogs i'&gﬁ"@’q«' vipaksa
dissimilar example mi mthun dpe i'ﬂgﬁiﬁ' *vidrstanta
distant and cut off rgyang chad FREX

distinctions are needed with respect to snang yul la zhib cha dgos L§:'vgmm‘an'aﬁi}’<\r

appearing objects

distinguished rab tu phye ba "\ﬂ'\B"@ﬂ'

distraction rnam par g.yeng ba ;N'NW@R'Q' viksepa
division dbye ba 3=

do not subsist by way of their own character

rang gi mtshan nyid kyis rnam par gnas
pa ni ma yin pa

x"’ﬁ'&’éﬁ'%ﬁ@“"&&"“*'ﬂi‘\mawain

svalaksanena avyavasthitam

doctrinal forbearance with respect to true 'gog pa chos bzod @ﬁfﬂ}'ﬂ'g&ﬂgﬁ'

cessation

doctrinal knowledge chos shes pa fN\?{N'RY' dharmajiiana
doctrinal language chos skad ?fN'ﬁi'

doctrine/ quality/ attribute/ phenomenon/ chos S dharma
topic/ religion/ practice/ way

doubt the tshom FEEy vicikitsa
doubt not tending toward the fact don mi gyur gyi the tshom ‘5/5\ ﬁ'%*'éﬁ Ex

doubt tending toward the fact don gyur gyi the tshom {i'g’f@é ELY

Dre-pung

'bras spungs

QSN'%RN’
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drop thig le EKT@' bindu

dust/ particle/ atom rdul 5"4' anu

E

earlier Tibetans and other quarters bod snga ma dang gzhan phyogs ﬁ’ﬁ“g‘&l"ii"ﬂ@i‘gﬂ}&'

earth sa ar prthivi

earth/ ground sa A bhiimi

effect 'bras bu CIN S phala

effect contradictory with a cause rang bzhin dang 'gal ba'i 'bras bu x&’qaq‘ﬁi'aqmna‘ag&'g *hetu-viruddha-karya
effect contradictory with the nature rgyu dang 'gal ba'i 'bras bu gﬁ:’qm‘m‘qa’ag&rg’ *svabhava-viruddha-karya
effect sign 'bras rtags QARNFAN karya-hetu

effective thing/ functioning thing/ functioning | dngos po SEN'EI’ bhava

actuality/ thing

effects of separation bral ba'i 'bras bu SWQ&QSNS'

effects that are produced bskyed pa'i 'bras bu qaﬁ'ﬂaﬂsl\! 3

efficacious means of abandoning spong ba'i thabs Jradgax

efficacious means of attaining a Nature Truth | ngo bo nyid sku thob pa'i thabs i'q'%}ﬁ'%i'vﬁ 2R gaN

Body

efficacious means/ method thabs AN upaya

effort brtson 'grus ¥ Fagar virya
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effort arising from application sbyor ba las byung ba'i brtson grus ‘gx’qmmgg:nan%" FIv

effort that is insatiable/ effort that does not chog ma shes pa'i brtson grus gﬂ'ﬂ'@&'ﬂa’ﬂ%’/ o

know satisfaction

effulgence of noumenal intrinsic awareness chos nyid kyi rig gdangs ?fN'%ﬁ'@'iﬂWiiN'

eight worldly concerns 'Jig rten chos brgyad QEN'%%'?SQ\!‘Q@S' astalokadharma
eighteen constituents khams bco brgyad rqsm'q‘s"qgﬁ'

element 'byung ba g bhiita

element of [a Superior's] attributes/ element of | chos kyi dbyings ?fN@SQRN' dharmadhatu
attributes/ sphere of reality/ noumenal sphere

elimination-isolate bcad ldog %ﬁ"?ﬂ‘

eliminator gcod byed ’ﬂvﬁ'\ﬁ'

eloquence/ well explained/ good explanation | legs bshad Qﬂ}‘\!'ﬁﬂﬁ' subhasita
emptiness stong pa nyid ﬁ:’“‘%ﬁ' stinyata
emptiness of apprehended-object and bzung 'dzin rdzas tha dad kyis stong pa ng:’q?q’g&’a’ag’i&‘%’:’m' *grahyagrahaka-
apprehending-subject existing as different dravyabhedasiinya
substantial entities

emptiness of external objects phyi rol don gyis stong pa @'\fm"ﬁ/ﬁ@ﬂ%’?’ﬂ' bahyarthastnya

emptiness of factors imputed in the manner of
entity and attribute

ngo bo dang khyad bar du kun btags
pas stong pa'i stong pa nyid

NN D

‘:"‘n"ﬁ:’@3'nx'i"\rﬁ'nw&rm\r?g:uq1§: B

emptiness of inherent existence

rang bzhin stong pa nyid/ rang bzhin
gyis grub pas stong pa'i stong pa nyid

x:’naq'?g:'u%ﬂ x:’naq'@N'gﬁ'ﬂ&'ﬁ:ﬂa'ﬁr\n

ol
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emptiness of nature/ natural emptiness ngo bo nyid kyis stong pa nyid R'ﬂ"éi@&l'ﬁ?ﬂ%i'
emptiness of non-entities dngos po med pa stong pa nyid SEN'EI/'NS'U%’R'N'%S'
. . . . . . . (5N SN L A S
emptiness of the one-being-empty-of-the- gcig gis geig stong pa'i stong nyid QIOA| QA ARA FRARAFR B
other
emptiness of the other—permanent, stable, gzhan stong rtag brtan g.yung drung q@ﬁl‘g&'gn“'ng‘n]t—g:'ér\%xgq'
eternal, everlasting ther zug
emptiness that is the [ultimate] nature of non- | dngos po med pa'i ngo bo nyid stong ﬁfﬁ'il/\ﬁ ‘Ja":'ﬁ"r}ﬁ"/iﬂaﬁ
entities pa nyid
emptiness that is the object observed by the lam gyi dmigs pa'i stong pa nyid AN PN AR YA G
path
emptiness that is the ultimate nature which is | kun rdzob las bzlog pa don dam pa'i | TAERRFAEE 3R XN
the opposite of conventionalities ngo bo nyid
empty stong pa %’f\'ﬂ stinya
empty and luminous stong gsal %’f\"ﬂ&‘”’
entity ngo bo 34 vastu
enumeration/ definite enumeration/ limited grangs nges TRARA
number
Epistemologists tshad ma pa R pramanika
epistemology and logic/ valid cognition/ valid |tshad ma Eqa pramana
cognizer/ prime cognition/ prime cognizer
equal and complete mnyam rdzogs 346“?“‘]‘“’
equal doubt cha mnyam pa'i the tshom 5'&75&1'4‘\'5'?{&'
equanimity/ indifference btang snyoms QBR%/NN' upeksa

26




ENGLISH TIBETAN IN WYLIE TRANSLITERATION | TIBETAN SANSKRIT
equivalent and synonymous don gcig ming gi rnam grangs ‘{q‘n“%&q’i:’i\ﬁ&gn&'

equivalent/ mutually inclusive don gcig \i/i'ﬂ]%ﬂ'

equivalent/ mutually inclusive don gcig \i/i'ﬂ]%ﬂ'

essential purity ka dag MRAT

established as its own mode of abiding rang rang gi sdod lugs su grub pa ’\:'Ri'a'ﬁ/’ﬁ'f’gﬂ']&'ﬁgﬁﬂ'

established base gzhi grub ﬂa'glﬂ'

established by the force of its own measure of |rang gi gnas tshod kyi dbang gis grub x:ﬁ‘qg&‘%@gn:‘ﬁ\wng

subsistence pa

established by way of its own character rang gi mtshan nyid kyis grub pa Rﬁ'ﬁ‘&lﬁ%ﬁ'@ﬂg’lﬂ' svalaksanasiddha
established by way of its own entity/ rang gi ngo bo nyid kyis grub pa Rﬁ'ﬁ‘f\'ﬂ"{}ﬁ'ﬁ&!'g’lﬂ'

established by way of its own nature

established by way of its own measure of rtog pa'i zhen gzhir rang gi gnas tshod Vﬂ']'4!a’@ﬁ'4}a’\"xi'a'ﬂi”fi@'iﬂi'ﬁ\wgﬂ"4'

subsistence as the referent of a conceptual kyi dbang gis grub pa

consciousness

established from its own side rang ngos nas grub pa RR'ZN'iN'gﬂ‘N' *svartipasiddha
establishment by way of its own character rang gi mtshan nyid kyis grub pa R:ﬁ‘&éﬁ'%ﬁ'@&gﬁ'ﬂ' svalaksanasiddhi

establishment by way of its own character as
an entity for imputation by terms and
conceptual consciousnesses

sgra rtog gis btags pa'i ngo bor rang gi
mtshan nyid kyis grub pa

g'}g/ﬂ'ﬁw'ngn]&x’ua'ﬁ’x'x:’a'&éq%ﬁ@&rg:m'

establishment by way of its own character as
the referent of a conceptual consciousness
apprehending it

rang 'dzin rtog pa'i zhen gzhir rang gi
mtshan nyid kyis grub pa

x:'qﬁq’;g’q'ua'és\‘qax'x:ﬁ&éq’%g@&g:rm'

establishment from its own side as an
appearing object of a direct perception

*mngon sum gyi snang yul du rang
ngos nas grub pa

~~ N ~
'&Ki'ﬂ&! qy §R"§N'§"\§'RN'§N'§Q'H ’
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establishment in accordance with the
superimposed factor of being established by
way of its own character as the referent of a
conceptual consciousness

rang 'dzin rtog pa'i zhen gzhir rang gi
mtshan nyid kyis grub par sgro btags
pa ltar du grub pa

r\:'q?{q'}-;’n]'u3‘@3@1ax'x:'nﬁ'&éq'%5@&1'%1:1'%'%‘
AR YRR

establishment in mindfulness dran pa nye bar bzhag pa S8 NG RRAGAR smrtyupasthana
: . . . . . ~_. QA [N =N

establishment of form by way of its own gzugs gzugs zhes rjod pa'i sgra 'jug pa'i | AN ANFANGNEFUAY RATNRAEA AR

character as the referent of a term expressing | 'jug gzhir rang gi mtshan nyid kyis NP

“form” grub pa A &ﬁ PARAR S

establishment through the force of the object's | rang gi gnas tshod kyi dbang gis grub Kﬁ'ﬁ‘ﬂil\!‘g’i@ﬁq’i"?}ﬂng

measure of subsistence/ pa

establishment through the force of the object's

own status

establishment through the force of the object's |rang gi gnas tshod kyi dbang gis grub Rﬁ'ﬁ’ﬂi‘\"&@ﬁﬂ:ﬁ}ﬂgﬁﬂ'

own status/ establishment through the force of | pa

the object's measure of subsistence

establishment without depending on sgra rtog gis btags pa la ma ltos par a’;{qﬁ&’ng&’u'm'&‘?g’m‘qxgqu'

imputation by terms and conceptual grub pa

consciousnesses

eternal g.yung drung YRR

ethics tshul khrims Fu@Esar sila

etymology sgra bshad i)

eunuch ma ning 34"%:' pandaka

everlasting ther zug XA dhruvam

everlasting everlasting time ther zug ther zug gi dus BxZARR AR N dhruvam dhruva-kalam

exalted isdom/ wisdom/ pristine wisdom ye shes Q'@[N' jiiana
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exalted knower mkhyen pa @A jhata

exalted knower of all aspects rnam pa thams cad mkhyen pa nyid/ ;&'N'E&N'SS'&@{&F%X FNEE sarvakarajiata
rnam mkhyen

exalted knower of bases gzhi shes ’ﬂa\?{l\r vastujiiata

exalted knower/ exalted knowledge mkhyen pa N@ﬁ'ﬂ'

exalted mind thugs g

exalted wisdom of individual self-knowledge/ | so sor rang rig pa'i ye shes & &Y/’\"'\?'iﬂ'ﬂa@'ﬁﬂ

pristine wisdom of individual self-knowledge

exalted wisdom of meditative equipoise/ mnyam bzhag ye shes GRIAGA NG samahitajnana

pristine wisdom of meditative equipoise

exalted wisdom/ pristine wisdom ye shes Q'@[N' jiiana

example dpe ’iﬁ' drstanta

Excellent Appearance gya nom snang ba g‘?{s\r%p:n' sudrsa

excitement rgod pa ﬁ/ﬁ'ﬂ' auddhatya

excitement and contrition rgod pa dang 'gyod pa 31’5'4'5?‘@3'4' auddhatyakaukrtya

exertion rtsol ba Fax vyayama

exhalation and inhalation of breath dbugs 'byung rngub SRANAGRER anapana

exhalation of breath dbugs 'byung pa SRAAgRA prasvasa

exist yod G«"ﬁ' vidyate

exist as [its own] reality/ really exist yang dag par yod pa WRSN’N*’&I’SU
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existence [that is, presence] of such and such | yod pas yin par mi 'grub &’ﬁ'ﬂN'&i'ﬂ’\'ﬁ'@gﬂ'

does not establish being such and such

existence/ cyclic existence srid pa ﬁﬁ'ﬂ' bhava
existent yod pa 54/5'4' sat
existent imputational nature yod rgyu'i kun btags C“”i'ﬂg'(a"{ﬁ‘%ﬂ”

existing as an object found by a reasoning

tha snyad dpyod pa'i rigs shes kyi

~ oo e

YRR RGNS

consciousness distinguishing a rnyed don du yod pa

conventionality

existing in the similar class mthun phyogs la yod pa Ngi'gﬂN‘N‘&/ﬁ'ﬂ' sapaksa-sattva
experiential perspective dgongs nyams 55'1/&&'5345\1"

explanation rmam par bshad pa FNUATRGRR

explicit predicate of the probandum dngos kyi bsgrub bya'i chos SEN @ngﬂgq BN saksat-sadhyo-dharma
explicit reading dngos zin SEN'E!%

explicit realization dngos rtogs SRN‘;‘;MN

explicit teaching dngos bstan ﬁfﬁ'qﬁi'

explicit/ actual/ direct dngos SEN' saksat
explicitly arose dngos su byung SRNYER

explicitly ask a question dngos su zhus QRGN

explicitly contradictory dngos 'gal RRAramA saksat-virodha
explicitly taught dngos su bstan ﬁﬁ\f'ﬁ'ﬁﬁi'
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explicitly/ actually/ directly dngos su SEN'Q’
extensive explanation rgyas bshad FNAGY

. . o . . . N . g S S N g S i S g
external material objects that are factualities | sems las don gzhan pa'i phyi rol gyi NIV ANAF Q| GH ARG AT RF AN A
other than the mind don bem po
extreme mtha' LY anta
extreme of annihilation chad mtha' FANE ucchedanta
extreme of cyclic existence/ extreme of srid pa'i mtha' @ﬁ'ﬂa'&lﬂ‘l' bhavanta
mundane existence
extreme of permanence rtag mtha' A $a$vatanta
extreme of solitary peace zhi mtha' a‘&lﬂ”«' *§antanta
eye consciousness mig gi rnam par shes pa/ mig gi rnam ﬁﬂ'ﬁ‘g&m?@&“{ im‘nﬁ’g&rﬁ&' caksurvijiana

shes
eye disease/ dim-sightedness rab rib za3a
. . D - . .

eye sense power mig gi dbang po HAIRIRA caksurindriya
F
fact don "ifi‘ artha

factor for instance of forms and so forth being
objects of names and terminology

gzugs sogs ming brda'i yul yin pa'i cha
Ita bu

qgn}z\!'&l’n}z\!'ix:'n@‘gm'v?s{na'aagg'

factor of clarity gsal cha qNAE
factor of stability gnas cha qEANE
factor of subjective clarity dvang cha ERE
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factor/ part cha shas Re

factually concordant consciousness blo don mthun FREwgs

factually concordant subsequent cognition bead shes don mthun QIR JNEFHGT *anvartha-paricchinna-jfiana
faith dad pa RR= sraddha

faith of clarity dvang ba'i dad pa/ dang ba'i dad pa i:'ﬂa'iﬁ'ﬂ] ﬁiﬂa'ﬁﬁ'l" *prasadasraddha

faith of conviction yid ches pa'i dad pa ‘TYS'%N'U&SS'RY' *abhisampratyaya-sraddha
faith that is a wish to attain 'thob 'dod pa'i dad pa q{ﬂ'q\ﬁ/ﬁ'ﬂaﬁiﬂ' *abhilasasraddha sraddha
faith which is a non-captivated clarity mi 'phrog pa'i dvang pa'i dad pa &“l"%gﬂ}'qa"if\'ﬂa'ﬁﬁ“'

falsity brdzun pa REHW mrsa

fame snyan grags FH g yasas

familiarity yongs su 'dris pa &’?N'ﬁ"lgk\l'ﬂ' paricaya

fantastic ngo mtshar TaEx ascarya

fault nyes pa/ nyes dmigs/ skyon garay 5N'S£INN1 gﬁ' adinava/ apaksala

faulty mode of structuring the statement sbyor lugs skyon can gxﬂﬂwgﬁﬁ'

feeling tshor ba o vedana

feeling of mental bliss

tshor ba yid bde/ tshor ba sems bde

Fxadgay) Fxadaaay

feeling-bliss

tshor bde

A
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final analysis (textbook) mtha' dpyod Nﬂ‘l'i\s,/ﬁ'
final concentration rab mtha'i bsam gtan QNI ANA AR
final mind-only mthar thug gi sems tsam Nﬂ*’gﬂ'ﬁ\}'@&ﬂéﬂ'
final mode of subsistence gnas lugs mthar thug AN YA NI GAY
final nature/ real nature/ noumenon chos nyid ?{z\r%g' dharmata
final object of observation by a path of rmam dag lam gyi dmigs pa mthar thug gﬂ'ﬁﬂmﬂ'@'ﬁaﬂw'ﬂ'&ﬂ?@}'
purification
final summary mjug bsdu ba Ngﬂ'ng'
fire me & tejas
first [Bodhisattva] ground sa dang po N”i?'i!" prathamabhiimi
first concentration bsam gtan dang po QN&W%S:{' prathamadhyana
Five Pure Places gnas gtsang Inga QAR Y paficasuddhavasakayika
flawless subject sought to be known shes 'dod chos can skyon med @N'Q\S’S%N'Sigﬁ'ﬁﬁ'
Flung Afar (Nihilist) rgyang 'phen pa ﬂgf\"’«aﬁi'ﬂ' ayata
Foe Destroyer dgra bcom pa SE!]'Q%/&Y"J' arhan
Foe Destroyer/ Worthy One dgra bcom pa SE!]'Q%/&Y"J' arhant/ arhat
following rjes su 'gro ba ENQQEI]/ x anugama
. . . P QN QA .
Following Reasoning rigs pa'i rjes 'brangs N ENRPRA *nyayanusarin
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Following Scripture lung gi rjes 'brangs 0\45'4“1'2&'@3:&' *agamanusarin
forbearance bzod pa RER T ksanti

forcible engagement sgrim ste 'jug pa ﬁ&l"g'%ﬁﬂ'ﬂ' balavahana
Forder mu stegs can/ mu stegs pa ﬂ"S’ﬂN'Sﬂ Q‘LSNN'N' tirthika
forgetting the instruction/ forgetfulness gdam ngag brjed pa ﬂﬁ&!'m‘]'qﬁﬁ'ﬂ' avavadasammosa
form gzugs IR ripa

form aggregate gzugs kyi phung po ’ﬂéﬂ”@'@iﬁ ripaskandha
form and so forth being a conceived object of | gzugs sogs rtog pa'i zhen yul yin pa 4}5’41&‘31’41&%41“a‘@i'ﬂmﬁﬁ'ﬂ‘

a conceptual consciousness

form and so forth being a referent of a gzugs sogs rtog pa'i zhen gzhi yin pa Néﬂ']&‘il’ﬂ']&“gﬂ']'Na‘@ﬁ'ﬂ]a@iﬂ‘

conceptual consciousness

Form Body gzugs sku 4}@“‘]‘\!'%' rupakaya

form of one who has attained mastery dbang 'byor ba'i gzugs sn:'a§xnamgq<\r

Form Realm gzugs khams FMNRNA ripadhatu

form's being the referent of a conceptual
consciousness apprehending a form

gzugs gzugs 'dzin rtog pa'i zhen gzhi
yin pa

AN A B 2R G A N2

form's establishment by way of its own
character as the referent of a conceptual
consciousness apprehending a form

gzugs gzugs 'dzin rtog pa'i zhen gzhir
rang gi mtshan nyid kyis grub pa

TN AR RS E WA B TR AR s By
@N.%q.q.

format/ framework/ synonym

rnam grangs

;&'ﬂ:&!'

former party/ former opponent/ opponent/

other party

snga rgol

‘§' E‘/N.

uttara-paksa
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formless absorption gzugs med kyi snyoms 'jug ﬂéﬂ}k\!'ﬁﬁ@é;’&wk,ﬁﬂ' arlipyasamapatti
Formless Realm gzugs med khams NEAEE LR artupyadhatu

forms and so forth in accordance with how
they appear to ordinary consciousnesses of
confined beings are imputational

tshur mthong gi shes pa rang dga' ba la
snang tshod Itar gyi gzugs sogs kun
btags yin

SRR S——
&/41&"{1%'“5“1@%'

fortune 'byor ba ‘T@R‘q' ksana/ sampad
forward pervasion rjes khyab BN anvaya-vyapti
foundation/ base gzhi ﬂa'

foundations of imputational characters kun brtags pa'i mtshan nyid kyi gnas ’{ﬁﬂ%ﬂ&ma&ﬁ%ﬁ@ﬂﬁﬂ parikalpitalaksanasraya
four great royal lineages rgyal chen rigs bzhi @N@ii’ﬂ&ma‘ caturmaharajakayika
four immeasurables tshad med bzhi S’i@ﬁ'ﬂa catvary apramanani
four indirect intentions ldem dgongs bzhi @&'ﬁﬁ:&ma‘ catvaro 'bhisamdhaya
four noble truths/ four ennobling truths 'phags pa'i bden pa bzhi Q‘dﬂl\maﬂai'ﬂ'qa catvaryaryasatyani
four thoughts dgongs pa bzhi 55'1/’\4\!'“'43\' catvaro 'bhipraya
fourth concentration bsam gtan bzhi pa QN&YN%‘Q@“ caturthadhyana
framework/ synonym/ format rnam grangs ECS

fraudulence/ concealer/ conventionality kun rdzob ’{ﬁfﬂ samvrti

free of qualification khyad par dag pa BRARFAA
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from the side of the mode of subsistence of its | rang gi dngos po'i gnas tshul gyi ngos RR'%’SEN'ﬁ'ﬂiN'ém'@'{NiN'
own factuality nas
from the viewpoint of general characteristics | spyi'i mtshan nyid dang yongs su ﬁa'&léﬁ'%ﬁ'ﬁi"?\i/f\&'ﬂﬂgﬂl\!'ﬂa%{/' 3
and thorough investigation brtags pa'i sgo nas

. . . . . S\ ~~ N
from the viewpoint of thoroughly analyzing rang gi mtshan ma yongs su brtags pa'i | XRA[NEG N NN YIEANLARF FA
their own signs $go nas
fruit 'bras bu RQNT phala
fruition rnam smin ;ﬁ'ﬁi' vipaka
fruitional consciousness rmam smin rnam shes gﬂ'ﬁi}i&!’@&' vipakavijiiana
fruitional effect rnam smin gyi 'bras bu ES §§'§;‘RSN g vipakaphala
fruitional obstruction rnam smin gyi sgrib pa g&'ﬁ{@'ﬁ:ﬂr *vipakavarana
fully qualified/ regular rang mtshan pa TR ES
function byed las Fra
functioning actuality/ effective thing/ thing/ dngos po SEN g bhava
actuality

L) . . AN

fundamental cognition gnyug ma'i yid TFARAN

fundamental innate mind of clear light

gnyug ma lhan cig skyes pa'i 'od gsal
gyl sems

%41'&‘gq‘%qu\rna’q’ﬁm&xm‘@;&at\r

fundamental mind

gnyug ma'i sems/ gnyug sems

q@q‘&&’&&m %q'i\!‘sw

fundamental/ uncontrived/ genuine

gnyug ma

g

G
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gain/ find myed pa %ﬁ'ﬂ' labha

Gan-den dga' Idan ARIRES tusita
Garlanded Belly tha gu'i Ito ﬂ'ﬂa'%/' damodara/ visnu
Ge-luk-pa dge lugs pa ’iﬂ\']"’g’ﬂ&m

general cause rgyu spyi %ﬁ *samanya-hetu
general character/ generally characterized spyi'i mtshan nyid ga'&léi%ﬁ samanyalaksana
phenomenon

general meaning (textbook)/ general meaning | spyi don ﬁvﬁ

commentary

general meaning commentary/ general spyi don g/i

meaning (textbook)

general-isolate spyi ldog ﬁ@f’ﬂ

generality-isolate of the selflessness of gang zag gi bdag med spyi ldog qR'SA] E}’Q’W'iﬁ ﬁ Vﬂ}'

persons

generally characterized phenomenon spyi mtshan i]'&!éi' samanyalaksana
generated in the discriminating rtog ldan la skye ba Vﬂ} Eﬁmgﬂ

generic image don spyi "i’iﬁ arthasamanya
generic image/ meaning-generality don spyi ‘ﬁfiﬁ arthasamanya
ge-shay/ ge-she dge bshes ﬁﬂi'qﬁﬁ'

ge-she/ ge-shay dge bshes SAyRgar

Glorious Stiipa of the Constellations dpal 1dan rgyu skar gyi mchod rten SHN'EW@L;{*@N?{S'%W
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go as efficacious means/ serve as efficacious | thabs su 'gro ba gRNy AT

means

god lha ¥ deva

God of Desire/ god of the Desire Realm 'dod lha q‘{i'g kamadeva
god of no discrimination 'du shes med pa'i sems can Qi’@N@ﬁ'ﬂa‘@&Wﬁ' asamjfiisattva

going-as-a-hero meditative stabilization

dpa' bar 'gro ba zhes bya ba'i ting nge

SRARXAFIFNIRRAFRRAEE

stramgamo nama samadhi

'dzin

Golden Womb gser gyl mngal 4}51"\'@'34?@' hiranyagarbha/
brahma

good explanation/ eloquence/ well explained | legs bshad QTR subhasita
Gramaghataka grong 'joms FraEaar gramaghataka
grasping len pa "Ei‘ﬂ upadana
great chen po gi'hf adhimatra
Great Brahma tshangs chen BRAES, mahabrahmana
great compassion snying rje chen po gfiﬁ'@iﬁ mahakaruna
Great Completeness rdzogs chen E”ﬂN'gi‘
great element 'byung ba chen po @éf'ﬂ'giif mahabhiita
great equality of purity dag mnyam chen po ﬁﬂ}'ﬁ%}&'iﬁﬁ
Great Exposition bye brag bshad mdzod chen mo é’ﬂﬂ'ﬁﬂﬁ'ﬂgﬁ@i'ﬁ mahavibhasa
Great Exposition School bye brag smra ba Q’S’ﬂ'g'q' vaibhasika
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Great Fruit 'bras bu che ba QRN R vrhatphala/ brhatphala
great love byams pa chen po S,NN'N@WE!" mahamaitri

Great Middle Way dbu ma chen po Y

great mind sems chen po Q&Nﬁ%’{

great of the great chen po'i chen po gi'ﬁ@i g adhimatradhimatra
great of the middling 'bring gi chen po Q§?a'a\5§ g madhyadhimatra
great of the small chung ngu'i chen po @:’va'iq g mrdvadhimatra
Great Perception shin tu mthong ba ﬂi'@‘&ﬁ’iﬂ sudar$ana

great seal/ Great Seal phyag rgya chen po Sﬂ']’@‘ii'i!" mahamudra

Great Vehicle theg chen/ theg pa chen po 'ﬂﬂ}'gﬂ Eﬂ']'“'gi'hf' mahayana

gross/ coarse rags pa A audarika
grossness-peacefulness zhi rags a*ﬂw *$antaudarika
ground/ earth sa ar bhiimi

grounds and paths/ Grounds and Paths sa lam s bhiimimarga
guiding advice/ instruction gdams ngag QRNAEA avavada

H

hand symbol phyag mtshan RNECEY mudra
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happiness bde ba RAT sukha
happy transmigration bde 'gro ﬂ%“i]" sugati
harm/ damage gnod pa SRR badha
harmfulness/ harmful intent gnod sems nﬁﬁ‘i!&m vyapada
hatred zhe sdang @ﬁi dvesa
haughtiness rgyags pa FANA mada
having another thought [behind it] dgongs pa can SRRAESs

having few desires 'dod pa chung ba Q%”i’“’@’i'ﬂ‘

having remainder lhag ldan EAFC)

having the aspect of grossness/ zhi rags rnam can a"\ﬂl\!’%&'ﬁ'

peacefulness

having the aspect of the truths bden pa rnam can R R FES

heard Sruta WK

Hearer nyan thos %"’N‘ sravaka
hearing thos pa Barm $ruta

heat drod §’-’f usmagata
Heaven of Thirty-three sum cu rtsa gsum AT RINC trayastrimsa
heinous crime mtshams med pa NEHNNRF 2 anantarya
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held within the words tshig gis zin pa ‘%q'nﬁ&r%qr\r

hell dmyal ba Ry naraka
hell-being dmyal ba BEYS R naraka

help phan 'dogs pa RE AR

hidden phenomenon/ hidden/ subliminal lkog gyur Vﬂ']'gﬁ' paroksa
hidden/ subliminal/ hidden phenomenon lkog gyur Vﬂ}'g!ﬁ' paroksa

high status mngon mtho NV%'NV abhyudaya
high-and-mighty 'gying ads

higher ethics lhag pa'i tshul khrims YR FERA adhisila
higher meditative stabilization lhag pa'i sems rgn"'qa'&mar adhicitta
higher wisdom lhag pa'i shes rab gn}ua'@z\rx}' adhiprajna
highest object don dam pa \i/i'i&!'ﬂ' parama-artha
Highest Yoga Tantra bla med kyi rgyud a’ﬁ’i’@'ﬂgﬁ' anuttarayogatantra
Hinayana theg dman 'ﬂﬂﬁ&!ﬁ' hinayana
human mi & manusya
hungry ghost yi dvags 5\«!'34}& preta
hypothetical dispute rgol ba khong nas bsus pa ﬁm’qﬁ:’q&’qz\\;&m
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hypothetical qualm dogs pa khong bslang/ dogs pa khong \S/H]N'N'ﬁ?'qé{ﬂ \i’ﬂN'ﬂ'f\{?’ﬁ’:

slong
I
I nga N aham
ideation/ comprehensive imagination/ kun rtog/ kun tu rtog pa ’{ﬁ?’;w ’{ﬁ'@’v‘;ﬂ‘ﬂ‘ parikalpa
comprehensive construction
ignorance ma rig pa Niﬂ'}“' avidya
illusory body sgyu lus % YA mayadeha
illusory-like state subsequent to meditative rjes thob sgyu ma Ita bu EN ﬂq@'&r% 3
equipoise
illustration mtshan gzhi NB{TE
illustration-isolate/ illustration simpliciter gzhi ldog ’ﬂa‘?’ﬂ
immeasurable tshad med Br g apramana
immeasurable equanimity btang snyoms tshad med QBK'%/NN'SRQS'
immediately preceding condition de ma thag rkyen 32| samanantarapratyaya
imminence of death 'chi ba mi rtag pa Qg'ﬂ'a‘gﬂ]'ﬂ‘ marananitya
immutable mind mi 'gyur ba'i sems ﬁ'q%:'qaimz\r
impermanence mi rtag pa i"f—jﬂ'ﬂ' anitya
impermanence of sound/ impermanent sound | sgra mi rtag pa ﬁ'ﬁ'ﬁﬂ'ﬂ'
implicit predicate of the probandum shugs kyi bsgrub bya'i chos ﬂﬂl\!'@'ﬂi’i'g&g&
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implicit realization shugs rtogs QKWN'%/KT}N'

implicitly ask a question don gyis zhus ‘{q@mg&

imputational character kun btags kyi mtshan nyid ’{ﬁ'ﬂ")’ﬂ*\@'ﬂéﬁ%ﬁ' parikalpitalaksana

imputational conventionality btags pa'i kun rdzob ’4541“"4&"{15’?4'

imputational factor kun btags T{RHAR

imputational factors imputed in the manner of | ngo bo dang khyad par la kun btags ﬁ{ﬁl'@ﬁ'4!R““"{ﬁ'%ﬂﬂﬂa"{ﬁ'%ﬂﬂ

entity and attribute pa'i kun btags

imputational nature kun btags kyi rang bzhin/ kun btags kyi ’{ﬁ'ﬂF)’ﬂN@*ﬂqaﬂ ’{ﬁ'ﬂF)ﬂN@:ﬂ":}ﬁ' parikalpitasvabhava
ngo bo nyid

imputational natures whose character is mtshan nyid yongs su chad pa'i kun Néﬁ'%ﬁ'&lfiﬂ'ﬂ‘aiﬁ'ﬂa"{ﬁ'ﬂﬁﬂw

thoroughly nihil btags

imputational words 'dogs pa'i tshig Qﬁfﬂwﬂa‘g’ﬂ' prajhaptivada

imputed btags pa/ rnam brtags QARANA] FHRFA prajiiaptir

imputed object-of-observation-condition dmigs rkyen btags pa pa ﬁﬁﬂ}k\!'@imﬂl\mﬂ'

imputing 'dogs pa q‘{ﬂwﬂ' prajiiapti

In Front of Brahma/ Brahma Presence tshangs mdun SRN'&Y@X' brahmapurohita

in isolation ldog cha nas @fﬂ'&?ﬁl'

inanimate and animate/ the stable and the brtan g.yo Qgi'ﬂ]alf'

moving

indefinite reason ma nges pa'i gtan tshigs N'il\!'“a'ﬂ]ﬁi'gﬂw' anaikantika-hetu

indefinite reason having remainder lhag ldan gyi ma nges pa'i gtan tshigs Eﬂ"gﬁ'@&'iﬂﬂaﬂ}%'gﬂ&
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indirect intention ldem dgongs 'Eﬂ'iﬁﬁl\l' abhisamdhaya

indirect intention of causing entry gzhug pa ldem dgongs 4}@4}'“@&155@&'

indirectly intending an antidote gnyen po la Idem por dgongs pa q@q’i}‘m@&'i}’xﬁi}’:&m' pratipaksabhisamdhi

indirectly intending entry gzhug pa la ldem por dgongs pa q@q’nm’@&’h’x‘giﬁ:&u’ avataranabhisamdhi

indirectly intending the characters mtshan nyid la ldem por dgongs pa NS%'%RW'@&Y'K?@T‘:N’N’ laksanabhisamdhi

indirectly intending translation sbyor ba la ldem por dgongs pa/ bsgyur gx’nm@&ﬁx’ﬁﬁf&z\m | ngx’nm@&i}/xﬁi}’:&n’ parinamabhisamdhi
ba la ldem por dgongs pa

individual emancipation/ individual liberation |so sor mthar pa EEEEE pratimoksa

Indra dbang po SQR‘EJ/' indra

induced by valid cognition tshad mas drang pa FRNNFRE

inestimable mansion gzhal med khang ﬂ@m'ai'ﬁi' *amatragrha

inexpressible thing brjod du med pa'i dngos po qﬁ'@’ﬁﬁ'ﬂa'i{k\!ﬁ

inference rjes dpag EARRAT anumana

inference of causal attributes rgyu chos rjes dpog ag?afmﬁm‘gix’q’

inference through renown grags pa'i rjes dpag ENN'N&EN'S”QT *prasiddha-anumana

inference through the power of the fact/ dngos stobs rjes dpag ﬁfﬁ'lﬁm\!"ﬁﬂ'ﬁ“ﬂ' *vastu-bala-anumana

inference by the power of the fact

inference/ inferential cognition rjes dpag EARRAT anumana

inferential cognition rjes dpag EARRAT anumana
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inferential cognition of belief yid ches rjes dpag ‘TYS'%N'ENSHW *apta-anumana
inferential prime cognition rjes dpag tshad ma ENRRATER anumanapramana
inhalation dbugs rgub pa ARANERA $vasa

inherent establishment rang bzhin gyis grub pa x:’q@q@&’gqu’ svabhavasiddhi
inherent existence/ inherent nature/ nature rang bzhin ’\"i'qaﬁ' svabhava

inherent production rang bzhin gyis skye ba x:‘naq@&rgn'

inherently rang bzhin gyis V«"@W@N' svabhavatas
inherently established rang bzhin gyis grub pa x:’q@q@&’gqu’ svabhavasiddha
Initial Buddha thog ma'i sangs rgyas VﬂTNa‘N’Wg&‘

innate lhan skyes ‘g%’g&l' sahaja

inquiry brtag pa RFAA

instruction from experience myong khrid @,’R'ﬁi'

instruction/ preceptual instruction gdams ngag RANRAY avavada

integrally/ on their own part rang chas su RENY

intellect yid &\!ﬁ' manas

intending an antidote gnyen po la ldem por dgongs pa 4“%'{"’4'@&'{?’5&%&“ pratipaksabhisamdhi
intending entry gzhug pa la ldem por dgongs pa q@q‘qm’@&’i&si{:&m' avataranabhisamdhi
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intending the characters mtshan nyid la ldem por dgongs pa Néﬁ%ﬁ"“‘@ﬂ{?ﬁa}iﬂﬂ' laksanabhisamdhi

intending translation sbyor ba la ldem por dgongs pa/ bsgyur g*'ﬂm'@ﬂﬁfia}/fﬂﬂ | ﬂ%*'ﬂ'm"gﬂ'i"*ﬁﬁ:&ﬂ' parinamabhisamdhi
ba la Idem por dgongs pa

intense application gus sbyor ﬂN'gx'

intensity ngar LGN

. . . =~ N

intention food sems pa'i zas R Iar manahsamcetanahara

intention/ attention/ intentionality/ will sems pa Sy cetana

intergrally/ intrinsically rang chas su TRENY

intermediate appearance/ betweenness bar snang [P

intermediate state bar do q"\’ﬁ" antarabhava

internal clarity nang rab tu dvang ba FRIRQRRT adhyatmasamprasada

. . . . . . N -

interpretable meaning/ requires interpretation | drang ba'i don RRARAF neyartha

interrupted engagement bar du chad cing 'jug pa ﬂ’\'@'&igf\'%ﬁﬂ'ﬂ' sacchidravahana

intrinsic awareness rig pa EQT‘J‘

intrinsic mind/ basic mind sems nyid QSJN’%R'

intrinsic production ngo bo nyid kyis skye ba ‘:'4'%}5'%\!'5"1

. . . . . QA

intrinsically aware emptiness rig stong BIES

intrinsically aware pristine wisdom rig pa ye shes ES R
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intrinsically/ intergrally rang chas su IRENY

. . . -~ N .
mtrospection shes bzhin SARGEY samprajanya
investigation rtog pa %/41'”' vitarka
investigation nye bar rtog pa 5’4*%”4'1'4' upalaksana
involving a qualification khyad por ltos pa @ﬁ{’\":ﬁ/ﬂ“'

involving constructs mtshan bcas NEF T samitta
I-self nga bdag RRRAY

isolate/ conceptually isolatable phenomenon | ldog pa @”ﬂ'ﬂ' vyatireka
its own-character [that is, unique character] rang gi mtshan nyid yod pa ma yin Rﬁ'ﬁ‘&lﬁ%ﬁ'ﬁfﬁ'ﬂ'&@ﬁ'

does not exist

J

Jaina rgyal ba pa Furw jaina
Jambudvipa 'dzam gling QQN'ST}R' jambudvipa
jealousy phrag dog E@'ﬁ”ﬂ' irsya
jealousy phrag dog &14'1'\5/4}' irsya
Jo-nang-pa jo nang pa ‘E"q:':r

joy dga' ba SRR priti

Joyous Land/ Joyous Place dga' Idan ARIRES tusita
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Joyous Place/ Joyous Land dga' Idan AR B tusita

just imputed by conceptuality/ only imputed | rtog pas btags tsam %/41'“&"1541&'6'54'

by conceptuality

just the mere absence of self and just the mere |'du byed rnams kyi bdag med pa tsam ﬁ'@ﬁﬁw\@ﬁiﬂ}'535'4'6'34'55\"'\2"1@%513“'6'&'

absence of inherent nature of compounded dang rang bzhin med pa tsam nyid o

phenomena ba

K

Ka-dam-pa dka' gdams pa R A[RAA

Ka-gyu bka' brgyud q’qq'ﬂgﬁ'

karmic obstruction las sgrib "W'ﬁﬂ' karmavarana

Kham khams R&Ar

knower of all aspects rnam mkhyen/ rnam pa thams cad g&l’&@ﬂ %N'N'ENN'SS&!@WN%’{ sarvakarajnana/
mkhyen pa nyid sarvakarajiata

knower of bases gzhi shes ﬂaﬁﬁ vastujfiatd/ vastujiana
knower of bases gzhi shes ﬂa@&' vastujiiata

knower of paths lam shes BIGAr margajfiata

knower/ intrinsic awareness rig pa EQT‘J‘ samvedana

knowing itself by itself rang gis rang rig pa ’\R'E}N"\‘l'iﬂ'ﬂ'

knowing satisfaction chog shes pa gﬂ'@‘\m'

knowledge rig iﬂ' samvedana
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Knowledge-Bearer rig 'dzin RayaEs

L

lacking “normative” maleness ma ning N'%K' pandaka
lama bla ma g guru
Land Without Combat 'thab bral gy yama
languaged person brda la byang ba'i skyes bu m;’mg:’na'g&'g

latter opponent/ second party/ opposing party/ | phyi rgol R purva-paksa
other party

laxity bying ba gra laya
laziness le lo g kausidya
laziness of inadequacy/ laziness of low self- sgyid lugs pa'i le lo RN ey

esteem

laziness of neutral activities snyoms las kyi le lo f-};&YNWN@‘ﬁ &

laziness which is an attachment to bad bya ba ngan zhen gyi le lo 5’4"15'@\%@@'55

activities

leapover thod rgal 55'5104‘

leap-over thod rgal 55'51‘“’

leapover absorptions thod rgyal gyi snyoms 'jug %’@N'ggﬂﬂ'%ﬂ' vyutkrantakasamapatti
leg of manifestation rdzu 'phrul gyi rkang pa g'qgm'@'ﬁ:nr rddhipada
leisure dal ba FAR ksana

49




ENGLISH TIBETAN IN WYLIE TRANSLITERATION TIBETAN SANSKRIT
leisure and fortune dal 'byor SN'Q§R' ksanasampad
Lesser Vehicle theg dman EAEEY hinayana
lethargy rmugs pa A styana
lethargy and sleep rmugs pa dang gnyid g’ﬂl\!'ﬂ"i’i"ﬂgﬁ styanamiddha
Lhasa lha sa A

liberation thar pa axar vimoksa
life-faculty srog gi dbang po ﬁ/ﬂﬁ'ﬁﬂ:’h" jivitendriya
limit of correctness/ limit of reality yang dag mtha' WRAA|NER bhiitakoti
limited/ trifling nyi tshe ba CES

Limitless Bliss tshad med bde B A5 apramanasuba
limitless consciousness rnam shes mtha' yas g&'@m’&aaw&' vijiiananantya
Limitless Light tshad med 'od B AR AT apramanabha
limitless space nam mkha' mtha' yas N RRANIANA akasanantya
lineage rigs ?\W\Y' gotra
linguistic referentiality brda byas pa REZN=

linguistically established sgra byung grags pa REALGIR

literal reading/ literal level sgras zin aﬂai'
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literal/ literality sgra ji bzhin pa ﬁ'ﬁ'ﬁa{ﬂ'

Little Bliss bde chung RAFR parittasuba
Little Light 'od chung a/ﬁ'éi' parittabha
logic/ argumentation rtog ge %’4'151 tarka
logical reasoning 'thad sgrub kyi rigs pa qaggn@’inwar upapattisadhanayukti
logic-epistemology/ valid cognition/ prime tshad ma Eqa pramana
cognition

logician rtog ge pa %/41'4\1'&1'

Lokayata (Hedonist) rgyang 'phan pa FRAUFA lokayata
Lord of Love dga' rab dbang phyug SRR RARAIRLAY

Lord of Subduers thub dbang AR munindra
loss ma rnyed pa N'%i'ﬂ' alabha
love byams pa FuNw maitri

love observing mere sentient beings

sems can tsam la dmigs pa'i byams pa

~ 5N QA
N&N'Sﬁ'S'&I'N'ﬁ&YQWN'NQS&IN'Q'

*sattvalambana maitri

love observing phenomena

chos la dmigs pa'i byams pa

~ N Q
a&m‘g&q&u@g&mu

*dharmalambana maitri

love observing the unapprehendable

dmigs med la dmigs pa'i byams pa

SRA AR AR IR GRAR

*analambana maitri

luminous and knowing

gsal rig

aarRay

M
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Madhyamika dbu ma pa R madhyamika
Mahayana theg chen B mahayana
Mahayana [altruistic] mind generation/ Great |theg chen sems bskyed 235 VAN ﬂgﬁ mahayanacittotpada
Vehicle [altruistic] mind generation
main meaning taught bstan don gtso bo qﬁi’%’ﬁ'ﬂﬁ"
main mind gtso sems qf&&m
main object found by conventional valid tha snyad pa'i tshad ma'i rnyed don ﬂ'f-};ﬁ“aéﬁ&a'%ﬁ"ﬁ/i'ﬂﬁ{
cognition gtso bo
main object of observation of purification rnam dag gi dmigs pa'i gtso bo/ rnam ;N'iﬂﬁ'iﬁﬂl\!‘ﬂa'ﬂﬁ’]

dag dmigs pa'i gtso bo

g gspaig ;&.iq.iaq{\mam%

Majority School phal chen sde pa '4"4‘5%'\'&!‘ mahasamghika
making one-pointed rtse gcig tu byed pa z ‘41%41‘@@5’4' ekotikarana
mandala/ mandala dkyil 'khor ﬁ@m'qfﬁx' mandala
manifest coarse affliction nyon mongs rags pa mngon gyur ba 55'&’:&'&4}&'&'&55‘%&'@
Manifest Knowledge chos mngon pa E N{i“ abhidharma
manifest phenomenon mngon gyur NEFIN abhimukhit
manifest/ dawn/ appear shar ba gR7
manifestation rnam 'gyur Fragx
manifesting the manner/ putting on a show tshul mdzad pa FUNERD
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manifestly constructs mngon par 'du byed pa N{iﬂ?ﬁ@i'ﬂ'
manifold/ many/ plural du ma e anekatva
many forms/ many synonyms/ many formats | rnam grangs du ma FRRAFAr
mark mtshan ma B nimitta
marvelous rmad du byung ba MYER= adbhiita
master slob dpon é{’n'ﬁ\/ﬁ'
material phenomenon/ matter bem po Ry kantha
matrix-of-one-gone-thus de bzhin gshegs pa'i snying po %’ﬂai'%ﬁﬂ”ﬂa%iﬁ tathagatagarbha
matrix-of-one-gone-to-bliss bde gshegs snying po/ bde bar gshegs q%‘nﬁq&@r\iﬁ qﬁ'qx'n@qﬂ'na%&if

pa'i snying po
matter bem po e kantha
meaning arrives at emptiness/ meaning don stong nyid du 'gro ba \ﬁ/i’%":%ﬁsqiﬂf' x
involves emptiness
meaning established through the pressure of | rigs pas "phul gyis sgrub pa'i don ENN'NN'Qﬁ"J@N'iﬂ'NayW
reasoning
meaning expressed/ meaning communicated | brjod don qvﬁ'vi'
meaning of the character-non-nature explicitly | skabs 'dir dngos su bstan pa'i mtshan ﬁQN'qgi'ﬁ“{Nﬁ'qﬁi'ﬂa'&éﬁ'%ﬁ'l'q'ﬁﬁ'ﬁﬁ'ﬂa'
indicated on this occasion nyid ngo bo nyid med pa'i don %’5{
meaning of the literal reading sgras zin gyi don ﬁl\!’gi'@vi'
meaning/ fact/ object/ welfare/ purpose/ goal | don \ﬁ/i' artha
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meaning-generality/ generic image don spyi \ﬁ/ii arthasamanya
meaning-isolate don ldog {i'?’ﬂ' *artha-vyatireka
meaning-isolate don ldog {i'?’ﬂ'

means of abandoning/ method of abandoning | spong ba'i thabs %]’R'ﬂa'ﬂ’w

means of questioning dri ba zhu byed A q'@'@ﬁ

measure [that is, level] indicated by the words | tshig gis bstan tshod ) 51“’1@5'55

measure [that is, level] of meaning gotten at | don gyi thob tshod vﬁ'a'\’ﬂ'«ﬁ

measure indicated bstan tshod qﬁé\'gﬁ'

meditating/ meditation sgom pa ?ﬁf&m bhavana
meditative absorption snyoms 'jug RareEay samapatti
meditative absorption of cessation 'gog pa'i snyoms 'jug Q&W Na'g/ﬂl\!'%iﬂ nirodhasamapatti
meditative absorption of cessation 'gog pa'i snyoms 'jug qﬁﬁ'nag/&&r%ﬁq' nirodhasamapatti
meditative equipoise mnyam bzhag YN AGAY samahita
meditative equipoise with appearance mnyam bzhag snang bcas NN AGR| FRAIA

meditative equipoise without appearance mnyam bzhag snang med 346&1'5@41'1;!&'51’-'\'

meditative stabilization ting nge 'dzin %ﬁ'i"f‘éi' samadhi

meditative stabilization of counting

grangs pa'i ting nge 'dzin
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meditative stabilization of the ninth mind of | 'dod sems dgu pa'i ting nge 'dzin Q\i’ﬁ'ﬁﬂl\!ﬁﬂﬂa@?i‘qgi'
the Desire Realm
Meditator [Nihilist] snyoms 'jug pa %fNN'%iﬂ'ﬂ'
mental abiding sems gnas N FFA cittasthiti
mental basis sems rten NRNES
mental bliss yid bde a\!ﬁ'ﬂ'ﬁ\' saumanasya
mental body yid lus WRYN
mental consciousness yid kyi shes pa &iiﬁl\! a
mental consciousness yid kyi rnam shes/ yid kyi rnam par &’i’@&&!’ﬁ&q &’i’i‘g&m?@&m’ manovijiiana
shes pa
mental contemplation yid la byed pa &’i’m'@ﬁ'ﬂ' manaskara
mental contemplation arisen from belief mos pa las byung ba'i yid byed &/N'N'GJN@Q“&&IS'Q\E adhimoksikamanaskara
mental contemplation of a beginner at nyon mongs rnam par sbyong ba'i las ?{q'&’RN'g34'l!R'gi'nam&ﬁ:'ifma'&ﬁ@ﬁ' klesavisuddhyadikarmi-
purifying afflictions dang po pa'i yid byed kamanaskara
mental contemplation of a mere beginner las dang po pa tsam gyi yid byed NN'SR'EY/'N?S'N'@&S@S'
mental contemplation of analysis dpyod pa yid byed 5“’5’4’&5'\5 mimamsamanaskara
mental contemplation of final training sbyor mtha'i yid byed VRNS&Q’-'\'\’-'\ prayoganisthamanaskara

mental contemplation of individual
investigation

so sor rtog pa yid la byed pa

mental contemplation of individual knowledge
of the character

mtshan nyid so sor rig pa'i yid byed

laksanapratisamvedi-
manaskara
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mental contemplation of joy-withdrawal dga' ba sdud pa'i yid byed ﬁﬂ}qn'gﬁ'ﬂa’&!ﬁ@ﬁ' ratisamgrahaka-manaskara
mental contemplation of thorough isolation rab tu dben pa'i yid byed m'@'ﬁai'ﬂa@iéﬁ' pravivekyamanaskara

mental contemplation of thorough knowledge

of the character

mtshan nyid rab tu rig pa'i yid byed

Néﬁ%ﬁ'ﬁn'@%ﬂ}'ﬂaaﬁgﬁ'

mental contemplation that is the fruit of final | sbyor ba mtha'i 'bras bu yid byed gi‘q'&ﬂaﬂﬂ&'ﬂaﬁ‘@ﬁ‘ prayoganistaphala-manaskara
training
mental continuum weighty with good qualities | rgyud lung rtogs kyi yon tan gyis Ici ba gﬁ'ﬁ‘:’gﬂ'}&!@mi’%@&@'ﬂ'
of scripture and realization
mental conventionalities shes pa'i kun rdzob G na"\rﬁ'gn
mental discomfort yid mi bde &i'a'lﬁ daurmanasya
mental dormancy yid la nyal WRAFA
mental engagement yid la byed pa WSW'@S“ manaskara
mental engagement/ taking to mind yid la byed pa Wi'@@ﬁ'l" manaskara
mental factor sems byung &g caitta

. . ~ .S\
mental image don spyi Y arthasamanya
mental nourishment yid kyi zas &’i@'ﬂl\!
mental pleasure yid bde ‘-“\!ﬁ'ﬂﬁ saumanasya
mentality yid ‘1\!5'
merchant class rje'u rigs E%'?'\NN' vaiSya

mere absorption of an actual first
concentration

bsam gtan dang po'i dngos gzhi'i
snyoms 'jug tsam po ba

-~

a

n&a\x’%ﬁ:ﬁ'ﬁr\z\maa'gsm
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mere cognition rnam rig tsam g&'i:q'é&r vijiiaptimatra

merit/ meritorious bsod nams RNFFRN punya

messenger of an evil devil ngan bdud kyi pho nya 3 qﬁﬁ'@v’%’

metaphoric clear light dpe'i 'od gsal ’iﬁayﬁ'ﬂ'}&m

metaphoric pristine wisdom dpe'i ye shes ﬁﬁaﬁ!@&'

method thabs 8RN upaya

Middle Way Autonomy School dbu ma rang rgyud pa SS,'N'*R@R‘N' svatantrika-madhyamika
Middle Way Consequence School dbu ma thal 'gyur pa AARURgRA prasangikamadhyamika
Middle Way School dbu ma pa RR&a madhyamika

middling of the great chen po'i 'bring Sqiﬁ'qﬁ: adhimatramadhya
middling of the middling 'bring gi 'bring QS’:E}'QS’% madhyamadhya
middling of the small chung ngu'i 'bring @:’53'%1: mrdumadhya

middling/ medium 'bring NS madhya

Mimamsa/ Analyzers/ Ritualists dpyod pa ba ﬁgﬁ'ﬂ'q' mimamsa

mind sems 3ar citta

mind of enlightenment byang chub kyi sems S:@KY@'QNN' bodhicitta
mind-basis-of-all kun gzhi rnam par shes pa/ kun gzhi ’{ﬁ'ﬂa’;ﬂ'lﬁ@&m ’{ﬁ"ﬂaﬁﬂ'@” alayavijfiana

rnam shes
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mind-basis-of-all kun gzhi rnam par shes pa/ kun gzhi ’{ﬁ'ﬂaﬁﬂﬂiﬁl\m} ’\Tﬁ'ﬂa&&!‘@‘\r alayavijfiana
rnam shes

mindful establishment dran pa nye bar bzhag pa S8 NG RRAGAR smrtyupasthana

mindfulness dran pa _/w smrti

Mind-Only School sems tsam pa RRNZHE cittamatra

mind-vajra sems kyi rdo rje RN FER

misapprehension of a view as supreme Ita ba mchog 'dzin ¥R &gﬂ}'qaéi drstiparamarsa

misconception/ wrong conception log rtog vﬂTV’ﬂ'

miserliness ser sna =y matsarya

mode jilta ba E‘fgﬂ

mode tshul g riipa

mode of being yin lugs &Yi'ﬂﬂk\l'

mode of production skyed tshul gi'ém'

mode of statement 'god tshul ‘1’31/5'5"4'

mode of subsistence gnas lugs MY

mode of superimposition of the self of gzhan dbang la chos bdag sgro btags 4}@5{54:'04'54\1"154}'%{ ﬂFﬂN'”a'?ﬁ/' q\ﬁfﬂwéﬂr

phenomena on other-powered natures pa'i sgro 'dogs tshul

momentary skad cig ma L,}ﬁ%ﬂ'&!' ksanika

momentary training skad cig ma'i sbyor ba ‘;ﬁ%ﬂ'&a'g’\'ﬂ' ksanikaprayoga
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monastic discipline vinaya 3’50\1' 'dul ba
monastic textbook yig cha &’ﬂ'&'

monk dge slong iﬁ":}fi' bhiksu

more difficult in dependence upon the siitra's
mode of teaching to generate such a qualm

mdo des bstan tshul la brten nas kun
btags la de 'dra'i dogs pa skyed dka' ba

ax‘q”%&m§§'§mm‘n§§q&‘@q’nw&mﬁ’r&sa

with respect to imputational natures ‘ﬁ’n}&mgﬁ'ﬁﬂan‘

morsels of food/ morsel food kham gyi zas FN@EN' kavadamkara-ahara
mother yum war matr

mount bzhon pa Qe

Mrgaramata ri dags 'dzin gyi ma i'ﬁﬂw“’«?i’ﬁ'@&" mrgaramata
mundane path 'jig rten pa'i lam QEN'%%“&‘@W laukikamarga
mutable blissful feeling tshor bde 'gyur ba can fx‘q?\‘qgﬁn'ﬁ'

mutual exclusion phan tshun spang 'gal W& FH YR AT *anyonya-parihara
mutually exclusive 'gal ba QA virodha

N

naga/ dragon/ snake klu q naga

Naiyayika/ Logicians rig pa can pa :'\\4}'”'65'4' naiyayika

naked instruction dmar khrid S&Y’\'@i'

name ming A= nama
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name and form ming gzugs ai’ﬂgﬂﬂ namariipa

. . . N N\
name basis ming gzhi ARG

. . . . N N N
natural emptiness rang bzhin gyis stong pa nyid TRAEHTNPRAYY
natural lineage rang bzhin gnas rigs Rﬁ'ﬂaﬁﬂﬁl\!‘iﬂ}&'
natural mandala rang bzhin gyi dkyil 'khor ’\:'qai'@'ﬁ@‘”"lﬁ’\'
natural mind of clear light rang bzhin 'od gsal ba'i sems ’xﬁ'qai'?fi'ﬂ&mﬂa'&&ﬂ
natural path rang lam ENCE
natural sign rang rtags IRFAR
naturally flowing noumenon rang bzhin bab kyi chos nyid Kﬁ'ﬂaﬁﬂﬂ@gﬂ%ﬁ'
naturally luminous self-arisen pristine wisdom | rang byung gi ye shes rang bzhin gyis ’\:@’i'aﬁ'@&l'*ﬂqai'@N'?{RNN"J'41'
'od gsal ba

nature body ngo bo nyid sku R'ﬂ"t}ﬁ?ﬁ' svabhavikakaya
nature contradictory with a cause rgyu dang 'gal pa'i rang bzhin ﬂgii"?ﬂm'ﬂa'xi'qaﬁ' *hetu-viruddha-svabhava
nature contradictory with a pervader khyab byed dang 'gal ba'i rang bzhin @Q@’i"ii"’«ﬂ']m‘ﬁawi‘ﬁaﬁ' *yyapaka-viruddha-svabhava
nature of self in phenomena chos rnams kyi bdag gi ngo bo i&'g&&@ngﬁﬁ
nature sign rang bzhin gyi rtags ’\:'qai@'ijﬂ&' svabhava-hetu
nature truth body ngo bo nyid sku R'ﬂ"t}ﬁ?ﬁ' svabhavikakaya
nature/ inherent existence/ inherent nature rang bzhin/ ngo bo nyid V«'ﬂaﬂ RR8S svabhava
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natureless in terms of character/ character- mtshan nyid ngo bo nyid med pa N$§'%S'F@ﬁ'ﬁﬁ'ﬂ'

non-nature

natureless/ naturelessness/ non-nature ngo bo nyid med pa mﬁ'ﬁﬁ'ﬂ' nihsvabhavata
negandum/ object of negation dgag bya SRR pratisedhya
negation/ negative/ negative phenomenon dgag pa KRRy pratisedha
neither pleasure nor suffering sdug bsngal ma yin bde ba yang ma yin %q‘qgm’&‘&xq’m%‘m’m:‘&‘ﬁ\xq' aduhkhasukha
neuter/ neuter person za ma I sandha

neutral lung du ma bstan pa YR IAFH avyakrta
neutral feeling btang snyoms Q‘F)R'%g/&!&!' upeksa

neutral feeling tshor ba btang snyoms fx‘qnv)r\‘%’w\r *upeksavedana
neutral feeling sdug bsngal ma yin bde ba yang ma yin %q‘qgm’&‘&xq’m%‘m’m:‘&‘ﬁ\xq' aduhkhasukhavedana
Never Returner phyir mi 'ong RN anagamin

nine mental abidings

sems gnas dgu/ sems gnas pa rnam pa

Q&N'Qﬁl\!'ﬁﬂ1 Q&N'ﬂi&'ﬂg&]'ﬂ'ﬁﬂ'

navakara cittasthiti/

dgu navakaracittasthiti
ninth mind of the Desire Realm 'dod sems dgu pa ‘f/’i Q&YNSQN
Nirgrantha/ Unclothed gcer bu pa 41'3%'4 a nirgrantha
nirvana mya ngan las 'das pa R AR nirvana

no sensible way for such a qualm to occur
with respect to imputational natures since they
are not truly established

kun btags bden med yin pas de 'dra'i
dogs pa skye don med

T R A R S agA R §RE A
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non-abiding nirvana mi gnas pa'i myang 'das sﬁquwua’@:‘aﬁ&r apratisthitanirvana
non-abiding nirvana mi gnas pa'i mya ngan las 'das pa i'ﬂiﬂﬂa@'?ﬁml\mﬁ&\m' apratisthanirvana
non-affirming negation/ non-affirming med dgag R 5AAY prasajyapratisedha

negative/ nonaffirming negative phenomenon

non-analytical image

rnam par mi rtog pa'i gzugs brnyan

e N

g&m:’ir ANA AN REE

nirvikalpakapratibimba

non-application 'du mi byed pa ﬁ@@ﬁ'ﬂ' anabhisamskara
non-associated compositional factor ldan min 'du byed 23 Nﬁ"’ﬁéﬁ viprayuktasamskara
Non-Buddhist/ Outsider phyi rol pa y¥arx

non-conceptual exalted wisdom rnam par mi rtog pa'i ye shes Farax 3“4“’4'1'&13 Q@N

non-conceptuality rnam par mi rtog pa LSy ux’ix‘gn} a

nondiscrimination 'du shes me pa Gﬁ'@‘\"@ A asamjna
nondisturbed effort mi 'thugs pa'i brtson grus il'“kﬂﬂl\!'ﬂa'ﬂ%'/i'g&'

nonembarrassment khrel med RARR anapatrapya

nonerroneous thoroughly established nature
and immutable thoroughly established nature

phyin ci ma log pa'i yongs grub dang
'gyur med yongs grub

2

a -~

Q. N\ ~_ "~
{dH 'NQT‘JQ'WRN'%Q'ﬁR’Q%R’N ﬁW’iN'gﬂ'

nonestablished reason

ma grub pa'i gtan tshigs

&'gn'na'w-'ﬂ%qz\r

asiddha-hetu

nonestablishment by the force of its own
measure of subsistence

rang gi gnas tshod kyi dbang gis ma
grub pa

_‘_\:.ETQ.HN.gﬁ.@ﬁq:ﬁ.‘ﬁ.&.gq.q.

nonestablishment by way of its own character
as a referent of a conceptual consciousness
apprehending it

rang 'dzin rtog pa'i zhen gzhir rang gi
mtshan nyid kyis ma grub pa

x:‘a‘rliq}{n}'ua'@ﬁ'qax'x:'ﬁ]'aéq'%5'@&1'&@:11!’
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nonestablishment by way of its own character |rang zhes rjod pa'i sgras jug pa'i jug RR'@}NES'Naﬁl\lgﬂ'Na'gﬂ'ﬂa’\??'i\}'ﬂéi'%ﬁ'
as a referent of a term expressing it hir rang gi mtshan nyid kyis ma grub | o
Xp g gz 28 y1d Ky g Bargaar
pa
non-establishment—of factors imputed in the |ngo bo dang khyad par la kun brtags ﬁ"i’R'@i'NRW"\TJ%'%NN'”a”{ﬁ'ﬁﬁﬂ&lﬁ'*&'@}'
manner of entity and attribute—by way of a'i kun brtags de rang gi mtshan nyid
: ty y way p . g g8 y “5%'33'5“"“@‘"“'
their own character kyis ma grub pa
. . . . N\ N\ ~
nonexistence of a permanent, unitary, and rtag geig rang dbang can kyi bdag med | FRR[RA]RRRAR IS TARR| XA’
independent self
nonexistence of pot bum pa med pa 5&1'4'335'4'
nonexistent med pa Rz asat
nonexistent imputational nature med rgyu'i kun btags ﬁﬁg’a"\rﬁ'mﬂ&'
nonforgetfulness mi brjed pa i'ﬂﬁi'ﬂ'
nonloss mi bskyud pa ﬁ'ﬂgﬁ"d‘ asampramosata
nonnature ultimately/ ultimately natureless don dam par ngo bo nyid med pa "ifi"ﬁ&!’ﬂ*‘i’ﬂ":}ﬁ'ﬁﬁﬂ‘
nonnature/ naturelessness ngo bo nyid med pa ‘:'4'%}5'3':1’-'\'4' nihsvabhava
non-non-pot bum pa ma yin pa ma yin pa S,N'N'N'&i'ﬂ'&'&i'ﬂ'
nonobservation of a cause rgyu ma dmigs pa ﬂg&'ﬁﬁﬂl\!'ﬂ' karana-anupalabdhi
nonobservation of a direct effect dngos 'bras ma dmigs pa SEN‘QSN'N"@’J}N'N' *saksat-karya-anupalabdhi
nonobservation of a nature rang bzhin ma dmigs pa ’\:'qai'&!'ﬁilﬂ&'ﬂ' svabhava-anupalabdhi
nonobservation of a pervader khyab byed ma dmigs pa @Q'g\,ﬁ'&'iaﬂ&ﬂ' vyapaka-anupalabdhi
nonobservation of an effect 'bras ma dmigs pa QSN'N'SJTWN'N' karya-anupalabdhi
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nonobservation sign ma dmigs pa'i rtags N‘iaﬂl\!‘“aﬁﬂ}ﬂ anupalabdhi-hetu

nonobservation sign of the nonappearing mi snang ba ma dmigs pa'i rtags i'ﬁf\'q'ﬂ'ﬁaﬂ&'ﬂaﬁﬂw' *apratibhasa-anupalabdhi
. . . . . (5N N

nonobservation sign of the suitable to appear | snang rung ma dmigs pa'i rtags FRIRAAANAR AR FAA

non-pot bum pa ma yin pa 3&1'4'34'&@‘“‘

nonreligious chos min g‘\"?ﬁ'

Nonreturner phyir mi 'ong AT anagamin

nonrevelatory form rnam par rig byed ma yin pa'i gzugs ;&w@n}'Qﬁ'&'ﬁq'uamgq&' avijiiaptirlipa

non-shame ngo tsha med pa ‘R"S‘il’i'ﬂ‘ ahrikya

non-virtue/ non-virtuous mi dge ba 3\“1'551"4‘ akusala

not abiding together lhan cig mi gnas 'gal Eﬁ'%ﬂ'a'ﬂﬁ&'qﬂm' *sahana-vastha-virodha

not by themselves bdag nyid kyis ma yin pa ﬂﬁﬂ%ﬁ'@l\!‘&&i'ﬂ' na svatas

not established as the entity of mind sems kyi bdag nyid du ma grub pa QNN’@QSN'%S'Q'NQ’J'N'

not existent in conventional terms tha snyad du med pa ﬂ‘%ﬁ'@'if’ﬁ“d'

Not Great mi che ba EYg avrha

not having many activities/ having thoroughly | bya ba mang po'i 'du 'dzi yong su spang g’ﬂﬂ:ﬁ'ﬁ"@'e\f‘?ﬁ'ﬁ:ﬂ'

abandoned the busy-ness of many activities ba

Not Low 'og min ?ﬁq'ﬁq' akanistha

not subsistent by way of its own character/ is
not subsistent by way of its own character

rang gi mtshan nyid kyis mam par gnas
pa ni ma yin pa

‘:'a'&‘gi'%ﬁ'@NS&“’\N%‘""%&&W“'

svalaksanena avyavasthitam
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. L. . . . . S\ Q.S N
not subsisting by way of their own character/ |rang gi mtshan nyid gyis gnas pa ma TR NES FR PN AFN LR NS
is not subsistent by way of its own character | yin
. . . N
not taught on the literal rendering / not sgras zin la ma bstan AU
indicated in the literal rendering
nothingness ci yang med JUWRAR akimcanya
not-unable mi lcog med ﬁ'@fﬂ}‘ifﬁ anagamya
. . . el N AN

noumenal fundamental mind chos nyid gnyug ma'i sems NG AFANANKN
noumenal mind chos nyid kyi sems S SR
noumenal mode of subsistence chos nyid kyi gnas lugs SN %ﬁ'@'ﬂiﬂﬂ’ﬂl\l
noumenal thusness chos nyid de bzhin nyid S %ﬁ"%‘ﬂaigﬁ'
noumenon/ real nature/ final nature chos nyid BBN'%S' dharmata
nourishment of consciousness rnam shes kyi zas ;ﬁﬁl\@iﬁ' vijiianahara
nourishment of intention sems pa'i zas Raaradsar manahsamcetanahara
novice dge tshul SR F $ramanera
number of chapters le'u gzhung tshad "33'4']@2'55'
Nying-ma rnying ma %‘l'&!’
0]
object yul/ don L Véﬁ' visaya/ artha

. . . . . . . .\. N v v“v v L7 i o o
object appearing in the aspect of dualistic yul de gnyis snang gi rnam par 'char ba | YJNATRNFRI[FNAXAZIA

appearance
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object found by a reasoning consciousness don dam dpyod pa'i rigs shes kyis \ﬁ/i’ﬁ54'ﬁgﬁ'ﬂa"ﬁ'\ﬂw@&@ﬂ%ﬁ’i’i'
analyzing the ultimate rnyed don
object of abandonment spang bya g prahatavya
object of activity spyod yul gi"ﬂﬂ' gocaram
object of activity of conceptuality rnam par rtog pa'i spyod yul g&'ﬂ&%’q‘nagﬁ'ﬂm‘ vikalpagocara
object of apprehension gzung bya/ bzung bya MIRF| AFRY
object of comprehension gzhal bya NENY prameya
object of conceptuality/ object of thought rtog yul %/41"{4,"4 *kalpana-visaya
object of engagement fug yul QREATHA pravrttivisaya
object of expression/ subject matter/ topic brjod bya ’ié/ﬁ's,‘
expressed
object of indication/ object indicated/ object | bstan bya S
taught
object of knowledge shes bya gag jiieya
object of negation/ negandum dgag bya SRR Y pratisedhya
object of observation dmigs pa ’iim']N‘N' alambana
object of observation by a path of purification |rnam dag lam gyi dmigs pa/ rnam dag ;ﬁ'ﬁﬂ'mﬁ'@ﬁﬁﬂwm gﬂ'ﬁﬂ'ﬂﬂ'iﬁaﬂf\!'ﬂﬂ'
lam gyi dmigs yul
object of observation for [developing] skill mkhas pa'i dmigs pa/ mkhas par byed &ﬁ&'&ﬁ‘ﬁﬁﬂ"k\rm NFN'KY’('Q,S'N&SQQW"J' kausalyalambana
pa'i dmigs pa
object of observation for [developing] skill mkhas pa'i dmigs pa/ mkhas par byed NFN“&S?&H}N'N} NFN'U;’Qﬁ'M&'ﬁﬁﬂN‘H‘ kausalyalambana

pa'i dmigs pa
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object of observation for purifying afflictions/
object of observation for purifying afflictive
emotions

nyon mongs rnams sbyong gi dmigs pa

%)%’&’:Ngsw'gaﬁ'ﬁﬁqu

kleSavisodanaalambana

A a

object of observation for purifying afflictive | nyon mongs rnam sbyong gi dmigs pa | 33 &RNF" R'E']'ﬁilﬂl\l'ﬂ' klesavisodanalambana
emotions

object of observation for purifying behavior | spyad pa rnam sbyong gi dmigs pa ﬁﬁ'ﬂﬁﬁgﬁ'ﬁ\}'iaﬂ&ﬂ' caritaviS$odanalambana
object of observation of purification rmam par dag pa'i dmigs pa gN'RY"\'iﬂ'ﬂa'ﬁﬁﬂ]ﬂﬂ' visuddhalambana
object of relation "brel yul Ay *sambandha-visaya
object of the highest [wisdom] dam pa'i don ’i&mayﬁ paramasya artha

object of the mode of apprehension 'dzin stangs kyi yul ] iﬁiﬁ'@“g‘“

object of the ultimate dam pa'i don SN'RYa'Vi paramasyartha
object pervaded khyab bya [RY vyapya

object that appears snang ba'i yul §:’:ﬁ Wy

object that is the conceived object of a rtog pa'i zhen yul yin pa'i don vﬂ']'lla @%’U‘\W'&i ‘Javi

conceptual consciousness

object that is the referent of a conceptual rtog pa'i zhen gzhi yin pa'i don Vﬂ']'lla @ﬁ'ﬂa&i Navi

consciousness

object to be inferred rjes su dpag bya ENYRRAY anumeya
object, practice, and attainment thoroughly don dang sgrub pa dang thob pa yongs \ﬁ/q'ﬁl'gnu'ﬁ&fn‘m'&’:&rg’:'

established natures grub

objective establishment/ establishment from | yul steng nas grub pa ‘gﬂd'ﬁf\'ﬁ&gﬂ'ﬂ'

within the object

object-of-observation condition dmigs rkyen ’ia’ﬂ&‘iﬁ' alambanapratyaya
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object-of-observation support dmigs rten ﬁﬁﬂ}k\!'%i'
objects of observation for purifying behavior | spyad pa rnam sbyong gi dmigs pa gﬁ'ﬂ'iﬂ'\g’?ﬁiaﬂ&“' caritaviS$odanaalambana

. . SN
obscuration gti mug HHAY moha
obscurational truth/ conventional truth kun rdzob bden pa ’{ﬁf’iﬂﬁi‘ﬂ‘ samvrtisatya
observation of the disintegration of the phung po'i 'jig pa dmigs pa @Qﬁ"@ﬂ'ﬂ'ﬁﬁﬂ&'ﬂ' skandha-vinasopalambha
aggregates
observation of the production of the phung po'i skye ba dmigs pa @:’ﬁgqﬁiq&'r\r skandhotpadopalambha
aggregates
observation of the signs of the aggregates phung po'i mtshan ma dmigs pa @R{Yaﬂéﬁ'&!’iaﬂ&“' skandhanimittopalambha
observed-object condition dmigs rkyen ’ia’ﬂ&‘iﬁ' alambanapratyaya
observed-object condition dmigs rkyen ’ia’ﬂ&‘iﬁ' alambanapratyaya
observing the fruit 'bras bu la dmigs pa QSN'S,'N'ﬁaﬂ}N'RY'
observing the limits of phenomena dngos po'i mtha' la dmigs pa SEN'EE'NEQ'N'ﬁﬁﬂN'N' vastvantalambana
obstruction sgrib pa ﬁﬂ'ﬁ avarana
obstructions to liberation nyon mongs pa'i sgrib pa Vi'vf\&'ﬂa'gq a klesavarana
obstructions to omniscience shes sgrib @NQQ' jlieyavarana
obstructive sra/ sra ba yy=w

occasion of identifying the imputational eye

kun brtags kyi mig ngos 'dzin skabs

Qqnng\@s?ﬂ’f&a?q';{n&

offer one's realization

rtogs ba phul ba

~
;’)QTN'Q'@N'Q'
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olive skyu rura g@* amalaki

omen of pliancy shin sbyangs skye ba'i snga bltas ﬁq’g&&‘ﬁ’na'ﬁng&'

omniscient kun mkhyen ’{ﬁ'&@i'

on their own part/ integrally rang chas su mENY

Once Returner phyir 'ong RIS sakrdagamin
One Convention School tha snyad gcig pa ﬂ%ﬁ'ﬂgﬂ'ﬂ' ekavyavaharika
one who possesses the six goodnesses legs pa drug dang ldan pa &q&’ngq’a:’gq'ﬂ' bhagavan (etymology)
one's own purpose rang don ’R-’x'vé&' svartha
One-Gone-Thus de bzhin gshegs pa %’ﬂai'%ﬁ%\m' tathagata
One-Gone-to-Bliss bde bar gshegs pa Q?\'ﬂ’\ﬂ@ﬂ‘\l'l" sugata

only imputed by conceptuality rtog pas btags tsam %/N'RYN'QBKWN'SN'

only posited by conceptuality and not rtog pas btags pa tsam yin kyi rang gi %/41'NN":YBH']N'N%&Y'Qﬁ'@"'\Rﬁ'&!ﬁ%ﬁ'@ﬂﬁgﬂ'

established by way of its own character mtshan nyid kyis ma grub pa "

only posited by name and terminology ming brdas bzhag tsam ﬁi'ﬂiN'QQM‘S&‘

only/ mere tsam SE matra

opening exclamation for debate thal skad SabY

operative consciousness 'jug shes QEATGar

opponent/ party rgol ba 31"’4"1' paksa
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opposite from non-pot bum pa my yin pa las log pa S,N'N'ég'&i'ﬂ'ml\!'al’ﬂ'ﬂ'

ordinary being 'jig rten rang 'ga' ba qg’ﬂ'%i'*f\'qﬂq'ﬂ'

ordinary mind tha mal pa'i sems FRANRAREE

original basal noumenon gdod ma gzhi yi chos nyid Nvﬁ‘&l'ﬂa'&‘g& a’i

Original Lord gdod ma'i mgon po ﬂv’ﬁ'&la'&! Vﬂ g

ornament rgyan 52

other-powered character gzhan dbang gi mtshan nyid N@ﬁ'ﬁq:a'ﬂéﬁ'?}i' paratantralaksana

other-powered nature gzhan dbang gi ngo bo nyid/ gzhan N@i‘ﬁﬂiﬁ‘m’ﬂ ﬂ@i"ﬁﬁ’i"?ﬁf\'ﬂai‘ paratantrasvabhava
dbang gi rang bzhin

Outsider/ Non-Buddhist phyi rol pa RECH

overapplication 'du byed pa Gﬁ@ﬁ"f abhisamskara

own-character rang gi mtshan nyid B 4}'5455'35 svalaksana

P

pacifying zhi bar byed pa a‘q*@,’iﬁ' Samana

pain sdug bsngal %ﬂ'qﬁf”' duhkha

particle, subtle rdul phra rab 5"4'5!'*:1' paramanu

particle/ atom/ dust rdul 5"4' anu

particular cause rgyu khyad par ﬂg@i“*’ asadharana-karana
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particularity bye brag Ay visesa

party/ opponent rgol ba 31"’4"1' paksa

path lam s marga

path having the aspect of grossness- zhi rags rnam can gyi lam a‘xq&r;&‘sq'@m&'

peacefulness

path having the uncontaminated truths as its | zag med bden pa'i rnam can gyi lam Eﬂ'ﬁi'ﬂ'ﬁ\i'ﬂaﬁ&!’%ﬁ@m&’

aspect

path of accumulation tshogs lam qum&' sambharamarga
path of liberation thar lam NS A

path of meditation sgom lam Xarasr bhavanamarga
path of no more learning mi slob lam ENGREY asaiksamarga
path of preparation sbyor lam ‘gxm&l prayogamarga
path of release nam grol lam iN'El]"’JW& vimuktimarga
path of seeing mthong lam IR AN darsanamarga
peaceful zhi ba a‘ﬂ' santa

peak rtse mo 2 £ murdhan

peak of cyclic existence srid rtse §i§ ' bhavagra

peak training rtse sbyor 2 'gi' mirdhaprayoga
perfection pha rol tu phyin pa/ phar phyin ‘4'\{04'@"\%'“1 R’Qﬁ' paramita
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perfection of wisdom shes rab kyi pha rol tu phyin pa/ sher @N"'\Q@'M"fﬂ@'@im @[R@i' prajiaparamita
phyin

Perfection Vehicle phar phyin gyi theg pa ‘4’@%@3%” paramitayana

Perfections phar phyin ‘4’\'35' paramita

permanence rtag pa G sa§vata

permanent permanent time rtag pa rtag pa'i dus gﬂﬁﬁﬂﬂaﬁﬁ' nityam nitya-kalam

permanent phenomenon rtag pa A nitya

permanent, stable, everlasting rtag pa brtan pa ther zug ﬁﬂ'ﬂ'ﬂﬁﬁ'ﬂ'ﬁxéﬂ'

person gang zag MR'FAT pudgala

pervader khyab byed r@’i@’i' vyapaka

pervasive object of observation khyab pa'i dmigs pa @Q'ﬂa'ﬁaﬂﬁ'ﬁ' vyapyalambana

perverse forward pervasion khyab pa phyin ci log @ﬂ'ﬂ'@ﬁ%’&/ﬂ'

phenomena and noumenon chos dang chos nyid ?fN'i:'gN%i'

phenomena of forms and so forth appear to gzugs sogs kyi chos rnams gzugs sogs qg’ql\!‘?\!’ﬂ"N‘ﬁ,’éﬁ\!’;&&'ﬂgﬂ&'&’q&!‘aﬁq'ﬂa’;‘;q‘lr

conceptual consciousnesses apprehending 'dzin pa'i rtog pa la ngo bo dang khyad e e S e A S A A Ee S

forms and so forth to be the referents of the par gyi tha snyad kyi gzhir gzugs sogs RRYSRITER NG q

conventions of entity and attribute from the rang gi dngos po'i gnas tshul gyi ngos ﬁf&‘ﬁ‘ﬂﬁ&‘éﬂ‘@EN’§N§R‘Q‘

side of the mode of subsistence of the intrinsic | nas snang ba

factuality of those forms and so forth

phenomenology chos mngon pa g‘\"&!{i'l" abhidharma

phenomenon/ quality/ topic/ doctrine/ chos Fa dharma

attribute/ religion/ practice/ way
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phenomenon-constituent chos kyi khams f‘\!@ﬁ&&' dharmadhatu
phenomenon-sense-sphere chos kyi skye mched Vk\@'g&@i dharmayatana
physical basis/ physical life support lus rten \,N'%i'
physical manifestation lus kyi rnam 'gyur AN ﬁ;&‘ag\n{x
physical sense power lus kyi dbang po AN @'iﬂ‘:h’ kayendriya
place/ object yul way visaya
placement jog ba qg’ﬂ'“’ sthana
play/ sport rol pa Xarzy Itla
pleasure bde ba RAT sukha
pliancy shin sbyangs/ shin tu sbyangs pa ai'g‘:w ai'@g‘:ﬁ'ﬂ' prasrabdhi
pliancy difficult to analyze brtags par dka' ba'i shin sbyangs ﬂgﬂl\m?ﬁﬂq'ﬂa@i'gﬁ&'

3 . . NS
pliancy easy to analyze brtags par sla ba'i shin sbyangs RFAARGYAIGH A
pollutant bslod byed qé{/’i’@ﬁ'
posit/ posited rab tu phye ba/ rab tu bzhag pa ’\q'@@m] RGN
posited by a conceptual consciousness rtog pas bzhag pa };’n}um'ng‘n'
posited by a conceptual consciousness rang 'dzin rtog pas bzhag pa RR'QEX\{HTNNH@N‘H'
apprehending it
posited by an awareness blos bzhag pa ‘a/&m@q'q'
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posited by only names and terminology ming brda tsam gyis bzhag pa i}:’ng@&'@&'ngu'

position/ class/ subject/ party phyogs gﬂN' paksa

positive/ positive phenomenon sgrub pa iﬂ'ﬂ' vidhi

possessed of good differentiation legs par rnam par phye ba dang ldan pa "3’4'1&'&!?'534'4!*@@5?'@6\'4' suvibhakta
possessional effect/ proprietary effect bdag 'bras QAR adhipatiphala
possibility/ possibilities mu &

pot bum pa g ghata

potency/ capacity/ ability nus pa g

power/ strength stobs %’RW bala

practical instruction nyams khrid 63\15!'@5'

practice/ phenomenon/ quality/ topic/ chos S dharma

doctrine/ attribute/ religion/ way

praise bstod pa 'ﬂ%’i'ﬂ' prasamsa
Prasangika thal 'gyur pa fArRgRA prasangika
preceding cause rgyu sngon song g’vi'&!/i' *samanantara-hetu
preceptual instruction/ guiding advice gdams ngag QRNAEA avavada
preceptual/ guiding-adive gdams ngag pa QAR A

predicate of the negandum dgag bya'i chos 54'14'153'?{” *pratisedhya-dharma
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predicate of the probandum bsgrub bya'i chos ﬂiﬂsaﬁg&' sadhyadharma
predisposing latency/ predisposition bag chags RAY SA vasana
predispositions of [perceptions of] similar rigs mthun gyi bag chags EﬂN'Ngﬁ'@'ﬂﬂ'M}N'

type

predispositions of maturation rnam smin gyi bag chags ;N'ﬁi@'ﬂ’ﬂ'a’ﬂ&!'

predispositions of the branches of cyclic srid pa'i yan lag gi bag chags Q’ﬁ'ﬂa"“imﬂ'a'qﬂ'ﬁﬂ]ﬂ' bhavangavasana
existence

predispositions of the view of self bdag Ita'i bag chags ﬂﬁﬂ'fga'ﬂﬂ'éﬂl\!‘ atmadrstivasana
predispositions of the view of the transitory 'jig tshogs la Ita ba'i bag chags qgﬂ'gﬂl\m"g'ﬂa'qﬂ'éﬂ']&'

collection

predispositions of verbal repetition zlos pa'i bag chags ;{Nﬂaﬂﬂ‘ﬁﬂw

predispositions of verbalization mngon brjod kyi bag chags N‘R’i‘qﬁ'ﬁ'ﬂﬂﬁﬂﬂ abhilapavasana
preliminary practices sngon 'gro 255'&&11"

preparation nyer bsdogs 5"\1@/ A samantaka
preparatory training ngon 'gro'i sbyor ba SHALAFRR

prerequisite/ causal collection tshogs bsten pa {q&wn@i'w

presumption/ claim rlom pa 534"4

pride nga rgyal R mana

prime cognition/ valid cognition tshad ma Eqa pramana
primeval ye thog Q'VQT
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primeval basic mode of subsistence ye thog gzhi'l gnas lugs Q’a’ﬂ'nﬁa'ﬂwcgnw

primeval basis ye thog gi gzhi Q’“’ﬂ'ﬁ\}'ﬂa

primordial buddhafication ye sangs rgyas pa WNRNFNA

primordial emptiness and luminosity ye stong 'od gsal Q‘éfiy’ﬂ‘ﬂ'}&m

primordial endowment ye ldan Q!'ES{

primordially buddhafied ye nas sangs rgyas pa Q'iN'NRN'@N'ﬂ'

primordially enlightened ye nas byang chub pa N FNIRFAR

pristine wisdom ye shes Q'@[N'

pristine wisdom of clear light 'od gsal ba'i ye shes a/ﬁ'ﬂ]NN'ﬂa'Q@{N

pristine wisdom/ exalted wisdom/ wisdom ye shes Q'@‘\" jiiana
probandum/ proposition bsgrub bya ﬂiﬂs sadhya
probans/ proof/ means of proof bsgrub byed 'ﬂiﬁ@i' sadhana
produced by way of [its own] nature/ ngo bo nyid kyis skyes pa ﬁ’%ﬁ'ﬁl\lgﬁﬂ'

intrinsically produced

produced from their own essence rang gi bdag nyid las skye ba ’\?ﬁ'ﬁ’w%ﬁ"”‘\"ﬁﬂ'

produced from their own natures rang gi ngo bo nyid las skye ba ’\?ﬁ'ﬁ’%ﬁm&'gﬂ'

produced from their own side rang ngos nas skye ba RR'{N'iN'g'Q'

produced through their own power rang dbang gis skye ba x:’gq:ﬁ&é’q‘

76




ENGLISH TIBETAN IN WYLIE TRANSLITERATION TIBETAN SANSKRIT

product byas pa A krta

production by itself bdag nyid kyis skye ba ﬂﬁﬂ%ﬁ'@l\rgﬂ'

. . . . . ama\ -~

production by way of its own entity ngo bo nyid kyis skye ba SRLAKAE Bl

production from itself rang las skye ba ’RRWNS'Q'

production from themselves bdag nyid las skye ba ngq’%ﬁmk\!gn'

production through their own power rang dbang gis skye ba "\R'SKT?'E}N'S'U

production-non-nature skye ba ngo bo nyid med pa nyid gq'iﬂ'%’ﬁﬁ'ﬂ%ﬁ' utpattinihsvabhavata

projected effect 'phangs 'bras QUEN R

projective artifice/ projective prowess/ artifice | rtsal Far

proliferation/ elaboration spros pa Zﬁ/‘\"ﬁ!' prapafica

proof statement sgrub ngag ﬁﬂ"iﬂ' sadhana-vakya

proof statement using a qualitative chos mi mthun sbyor gyi sgrub ngag ?{N'ﬁ'm\a’qu@iﬂm}' *vaidharmya-prayoga-

dissimilarity sadhana-vakya

proof statement using a qualitative similarity | chos mthun sbyor gyi sgrub ngag ?{N'Ngig’i'@aq'm}' *sadharmya-prayoga-
sadhana-vakya

property of the subject phyogs chos @N'&T« paksadharma

Proponent of a Person gang zag smra ba qRAHI pudgalavadin

Proponent of Cognition rnam rig pa gm’i&q'm vijiiaptika/ vijiiaptivadin

Proponent of Mind-Only sems tsam pa SNy cittamatrin
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Proponent of Non-Nature ngo bo nyid med par smra ba ﬁ‘%ﬁ'ﬁﬁﬂx’gﬂ’ nihsvabhavavadin
Proponents of the Middle dbu ma pa AR madhyamika
proprietary effect/ possessional effect bdag po'i 'bras bu ngq‘ﬁ‘qg&’g’ adhipatiphala
pure dag pa RAyAr suddha

pure ethics tshul khrims dag pa §°~1'@3~W’\4}"4'

pure from the letter ka ka nas dag pa/ ka dag MENRRYA MRV

pure in its own essence/ essentially pure rang ngo dag pa Rﬁ'{'ﬁﬂ“’

pure land dag zhing ’iﬂ}'a’i ksetrasuddhi
purifying rnam sbyong g&lgﬂ viSodana
purifying/ thoroughly pure yongs su dag pa ﬁl/i‘\!'ﬁ'iﬂ a parisuddhi
purpose/ aim dgos pa iﬁfl\m

putting on a show/ manifesting the manner tshul mdzad pa FuNERD

Q

qualification khyad par BRAX visesa
quality/ doctrine/ attribute/ phenomenon/ chos Far dharma
topic/ religion/ practice/ way

qualm dogs pa ey

quasi-reason gtan tshigs Itar snang ﬂﬁi'gﬂ&%*‘;ﬁ' hetu-abhasa
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quintessential instruction man ngag N&RAY upadesa
quite a number of reasons rgyu mtshan mang tsam ﬂg&a’a’ﬁ'ﬁiﬁ'&'
R
Ra-kha Precipice rva kha brag IR
rash/ verbal rambling bab col aa¥ar
rational consciousness analyzing the ultimate/ | don dam dpyod pa'i rigs shes ‘5’55&555'&!3%1&\?1&'
reasoning consciousness analyzing the
ultimate
rational consciousness that has found the bshad lung RIRYR
ultimate upon analysis/ reading-transmission
rational consciousness/ reasoning rigs shes BN
consciousness
real nature of other-powered natures/ gzhan dbang gi chos nyid ﬂ@i'ﬁﬂl'ﬁﬁg‘\!’%ﬁ'
noumenon of other-powered natures
real nature that is with its other-powered gzhan dbang gi steng gi chos nyid ﬂ@ﬁ'ﬁﬂiﬁ'ﬁiﬁ\}f&%ﬁ'
nature/ noumenon that is with its other-
powered nature
real nature/ noumenon/ final nature chos nyid f‘\!‘%i' dharmata
reality yang dag WRRAY samyak
reality/ suchness de kho na nyid ’%’V‘W%’i tathata

. . .
realization rtogs pa JRA

AN ] .,

realizational actual clear light

rtogs pa don gyi 'od gsal
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really exist/ exist as [its own] reality yang dag par yod pa Wﬁ'ﬁﬂﬂ?’a\fﬁ'ﬂ'

reason gtan tshigs a3 B hetu
reasoning rigs pa Eﬂwﬂ' yukti
reasoning rigs EQW nyaya
reasoning consciousness analyzing the don dam dpyod pa'i rigs shes Vi ﬁ&!'ﬁvﬁ'ﬂa@'\ﬂw gau

ultimate/ rational consciousness analyzing the

ultimate

reasoning consciousness that has found the don dam dpyad nas rnyed pa'i rigs shes "i’i‘ﬁ&!"ﬁg’i’%\!'%’i'ﬂa‘iﬂ*@&

ultimate upon analysis/ rational consciousness

that has found the ultimate upon analysis

reasoning consciousness/ rational rigs shes Raarga

consciousness

reasoning of dependence Itos pa'i rigs pa VN‘Na'iﬂ']N = apeksayukti
reasoning of nature chos nyid kyi rigs pa VN'%S@%']N = dharmatayukti
reasoning of performance of function bya ba byed pa'i rigs pa g’q'éﬁ'l!a"iﬂ&“' karyakaranayukti
reasoning of tenable proof 'thad pas sgrub pa'i rigs pa QES'RYNEKTN&ENN“' upapattisadhanayukti
reasoning through the forceful power of facts | dngos po'i stobs shugs kyi rigs pa SVN{IE'VNNQMN 5}341&! S

reasons rgyu mtshan %’Néi

reflective meditation shar sgom ﬂ’\'l}{/&'

refuge skyabs FRar Sarana
refutation of the explicit [indication]/ damage | dngos la gnod byed SERraraEE RS

to the explicit [indication]
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regular mentality yid rang mtshan pa 5\45'?‘?3\155'“'

regular/ fully qualified rang mtshan pa ESCEER

related object 'brel zla QRAF

relationship 'brel ba agara sambandha
relationship of provenance de byung 'brel %’%‘l"l'ﬂ\m' tadutpatti-sambandha
relationship of sameness of nature bdag gcig 'brel ﬂﬁﬂ'ﬂ%ﬂ"@@!' tadatmya-sambandha
religion/ quality/ doctrine/ attribute/ chos S dharma
phenomenon/ topic/ practice/ way

renowned grags pa Ay prasiddha
representation/ aspect rnam pa EC akara

requires interpretation/ interpretable meaning | drang ba'i don S‘:’ﬂayﬁ' neyartha

resentment 'khon 'dzin Qvﬁ'ff 3 upanaha

resetting slan te 'jog pa éﬁ%‘f/ﬂ a avasthapana
respectively/ tentatively re zhig i'a’ﬂ'

restricted ris su chad pa ?\N'ﬁ'éﬁ'”

restricted appearances ris chad kyi snang ba 5‘\"&’-'\'@1;!‘::1

resultant-birth meditative absorption 'bras bu skye ba'i snyoms 'jug QSN'S,'gqa'g/&N'f\,Eﬂ' *karyasamapatti
resultant-birth state 'bras bu skye ba QSN'SS'Q'
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revelatory form rnam par rig par byed pa'i gzugs/ rnam gN'RY"\%ﬂTﬂ’\éﬁ“aﬂéﬂ}N} g&!'ﬂ;’iﬂ'@ﬁ@' vijiiaptirtipa
ar rig byed kyi s
par rig byed Ky1 gzug g
rhinoceros-like bse ru Ita bu ni!'ggs,'
Rhinoceros-like Solitary Realizer bse ru Ita bu rang sangs rgyas ni!;g's,'xwwg&' khadgavisanakalpa
pratyekabuddha
roar nga ro =X
root affliction/ root afflictive emotion rtsa nyon/ rtsa ba'i nyon mongs 3"“51] g"ma’/s\‘iﬁlk\! miilakle$a
root basis of emptiness rtsa ba'i stong gzhi ¥ ﬂa'ﬁ/‘?’ﬂ@
. S .
royal class rgyal rigs FARAR ksatriya
S
sacred emptiness stong nyid dam pa %’fx’%ﬁ"ﬂﬂ‘ﬂ‘
Sage's Propounding drang song smra ba 5:‘&1’:’%‘:!' rsivadana
Sa-kya sa skya VY
Samkhya/ Enumerators grangs can pa QRAZH A samkhya
Sautrantika mdo sde pa N"i’@‘q' sautrantika
scattering 'phro ba agz
sciences/ fields of knowledge rig gnas :'\\4}'“'13\&'
scriptural collection sde snod LS'VS' pitaka
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scriptures/ high sayings gsung rab QYR pravacana
seal phyag rgya LAY mudra
second concentration bsam gtan gnyis pa ':!N&Y"ﬂ\’)i'ﬂ]%&l“' dvittyadhyana
second party/ latter opponent/ correct phyi rgol R purva-paksa
opponent/ full-fledged full-fledged latter

party/ full-fledged opposing party/ full-

fledged other party/ full-fledged opponent

secondary afflictive emotion/ secondary nye ba'i nyon mongs 5ﬂayi'34/:<\¥ upaklesa
affliction

secondary meaning taught bstan don phal pa ﬂﬁi"ﬁ%”df’d a

secure haven/ stronghold btsan sa aIF A

self bdag RAAY atman
self-arisen matrix rang byung snying po Rﬁ'@f’%’iﬁ

self-arisen pristine wisdom rang byung ye shes ’\?@QQ@N

self-cognizing direct perception rang rig mngon sum "\RQNTN{WQ!,N'

self-dawning rang shar IRgx

self-effulgence rang mdangs IRARRAr

self-isolate rang ldog "\K"E/ﬂ}'

self-isolate of a selflessness of persons gang zag bdag med gi rang 1dog q:’an“’nﬁq'ﬁﬁ'ﬁ:&@’q‘

self-isolate of pot bum pa'i rang ldog g&'ﬂ&'&:’%’ﬂ'
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self-isolated selflessness of the person gang zag bdag med rang ldog ﬂﬁ'aﬂ'ﬂﬁﬂ@ﬁ'?‘?f‘g/ﬂ'

self-knowing rang rig V«'?'\QT

selfless bdag med RRAVRE nairatmya
selflessness bdag med RRAVRE nairatmya
selflessness of persons gang zag gi bdag med ﬂl'aqﬁ‘nf\qiﬁ' pudgalanairatmya
self-luminous rang gsal IR

self-powered production bdag nyid kyi dbang gis skye ba ﬂﬁﬂ%ﬁ'@'ﬁq:ﬁwgﬁ'

self-production rang skye ba x:'gq‘

self-projective artifice/ self-projective rang rtsal RFar

dynamism

self-release rang grol == Far

sense consciousness dbang shes FRRGar indriyajiiana
sense power dbang po SQR'EI/' indriya
sense-sphere skye mched 5’3\@5’ ayatana
sense-sphere of form gzugs kyi skye mched 4}@“‘]‘\!'@5&%’-’{ ripayatana
sentient being sems can REAIF sattva
separate annotations zur mchan JRNES

separation from attachment chags bral FAEFA kamad virakta
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serial absorption mthar gyis gnas pa'i snyoms 'jug Nﬂ?’@‘\mi&'ﬂagﬂﬂ%ﬂ' anupurvaviharasamapatti
serial training mthar gyis sbyor ba Nﬂ*’@N'g’\'ﬂ' anuplrvaprayoga
serve as efficacious means of clearing away sel ba'i thabs su 'gro ba Qm‘q&’aq&’ga{f x

serve as efficacious means/ go as efficacious | thabs su 'gro ba ﬂﬂN’ﬁ'Q‘:{]/' T

means

serves as a basis for controversy rtsod pa'i gzhi'i gnas vﬁ'ﬂa'ﬂaaﬂﬁ” vivadadhikarana
set forth non-literally sgra ji bzhin pa min par bshad pa ﬁ"é‘q@q'q'ﬁqnxmqr\r

set forth with a thought behind it dgongs te bshad pa SARNBAGRE

set in mind thugs la bzhag pa FANrArRGAYA

setting in equipoise mnyam par 'jog pa N%)N'N’R‘Q‘E”JTN‘ samadhana
setting the mind sems 'jog pa Q&YN'QEN'N' cittasthapana
seven actualities dngos po rnam pa bdun SEN'EI’}N'U'QQW

seven cause-and-effect rgyu 'bras man ngag bdun ﬂgqﬂl\!‘&li'iﬂﬂﬁ'

quintessential instructions

seven pronouncements bka' stsal bdun MRYNRNF

Shakra brgya byin 4@'3,5{

Sha-lu zha lu Y

shape dbyibs SéﬂN' samstana
Shar-tse shar rtse =g
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sign of belief yid ches kyi rtags &Yﬁ'&\@'gﬂ& *apta-linga

sign of renown grags pa'i rtags EMN'”%%NW *prasiddha-linga
. . . . N\

sign proving the expression tha snyad sgrub kyi rtags ﬂ'ﬁig’i'@'ﬁﬂ&'

sign proving the meaning don sgrub kyi rtags %’q‘a&@’gq&’

sign that appears to the mind song tshod kyi rtags &!/i'afi@%ﬂ}‘\l'

sign through the power of the fact dngos stobs kyi rtags SEN@/QN@@MN' *vastu-bala-linga

sign/ mark mtshan ma NEF nimitta

sign/ reason rtags FAAr linga

signless/ signlessness mtshan med/ mtshan ma med pa EECEURES: CRALES animitta

signs of compositional phenomena 'du byed kyi mtshan ma fﬁ@ﬁ'@&&s’ﬁ'&' samskaranimitta

similar association mtshung ldan NFRYF samprayukta

similar class mthun phyogs N@A’Q’W\Y' sapaksa

similar example mthun dpe Ngi"ﬁa' *sadrstanta

simultaneous gcig car N%N'S’x' sakrt

simultaneous certification/ simultaneous lhan cig dmigs nges gq‘%q'ﬁﬁqk\ri&r

observation

situation/ within ngang XN

six constituents khams drug [RENEAY
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skill in means/ skillful means thabs mkhas/ thabs la mkhas pa SN AR RN ARRNL upayakausalya
slackness zhum pa g

sleep gnyid ’ﬂ%ﬁ' middha

slightly hidden phenomenon cung zad lkog gyur \S,R'Eﬁ'ﬁ/ﬂ‘gf *kimcid-paroksa
small chung ngu ESNY mrdu

small of the great chen po'i chung ngu 3\55""3@?'5 adhimatramrdu
small of the middling 'bring gi chung ngu q%’:@}'@’:@' madhyamrdu
small of the small chung ngu'i chung ngu @:’5%:’5’ mrdumrdu
social stratum/ class/ caste rigs EQW varna

solid/ hard mkhregs R

Solitary Realizer rang rgyal IRFHA pratyekabuddha
Solitary Realizer rang sangs rgyas TR NRAFHA pratyekabuddha
SOITOW mya ngan xyEs

sound sgra g $abda

sound and sound's impermanence are similar | sgra dang sgra mi rtag pa sgra 'dzin ﬁ'il'g'aﬁﬂ}'N'E{'QES'N\QQN'@'ﬁl'ﬂmﬁ'&!é‘:ﬁ'

in being appearing objects of a direct mngon sum gyi snang yul du mtshungs

perception apprehending sound

sound/ term sgra g sabda
sound-generality sgra spyi %@ $abdasamanya
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sounds of speech ngag gi sgra Rﬂ]’ﬁ'ﬁ'
source of attributes/ source of phenomena chos 'byung ?fN'Qéf\'
source of controversy among the twenty sects | sde pa nyis shu po rtsod par smra ba ‘g'”'%l\"ﬂ'i‘/'%"ﬁ'”*'g'q'ﬁﬂ'a'ﬂﬁﬂﬂg*”
[of Hearers] dag gi gnas su gyur pa
source of phenomena/ source of attributes chos 'byung ?{N"@R‘
space nam mkha' FR AR akasa
space-like meditative equipoise mnyam bzhag nam mkha' Ita bu NN AR AN NAYY
spatial over-self nam mkha'i bdag po %N'&Irﬂa'ﬂi’ﬂ'il"
. : . o DR A A~
special absorption of an actual first bsam gtan dang po'i dngos gzhi'i QAT /S RRAARRN QI FR YN AER| B AR TS
concentration snyoms 'jug khyad par can
special being of small capacity skyes bu chung ngu khyad par can 5“3’@5\'5'@5"4*65'
special insight lhag mthong fgﬂ}'&fi‘ vipasyana
special insight without signs mtshan ma med pa'i lhag mthong Niﬁ'&'ﬁﬁ'ﬂa'gﬂ}'ﬂ\if?
specific character bye brag gi mtshan nyid Q’Sﬂﬁ'&ﬁ%ﬁ'
specific character/ specifically characterized | rang gi mtshan nyid/ rang mtshan Rﬁ"ﬁ‘&léﬁ%ﬂ TR ES svalaksana
phenomenon
sphere skye mched 5’3@5' ayatana
sphere of clear light 'od gsal ba'i dbyings “’qn}&m‘qa'ﬁ@:&r
sphere of non-proliferation spros med kyi dbyings ﬁN'@i'@iéﬁN'
sphere of reality/ element of attributes chos kyi dbyings ?fN@SQRN' dharmadhatu
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sphere/ sphere of reality dbyings Séﬂr

spiritual community dge 'dun iﬁ"‘ﬁﬁ' samgha
spiritual friend/ spiritual guide dge ba'i bshes gnyen SRR RGBS kalyanamitra
spoke the words of siitra ““...” ces pa'i mdo tshig bka' stsal pa JNANEEA IR YA

spoken for the sake of leading drang ba'i phyir du gsungs pa S‘:’ﬂa@?ﬁ'ﬂﬁﬂ\l'ﬂ'

spontaneity/ spontaneous lhun grub/ lhun gyis grub pa 'gﬁ'gﬂ %ﬁ'@ﬂgﬂ'ﬂ' anabhoga
spontaneous engagement lhun grub tu 'jug pa %ﬁgﬂ'{;"&iﬂ'ﬂ' anabhogavahana
spontaneously established lhun gyis grub pa %ﬁ‘@}“’gﬂ'ﬂ'

sport/ play rol pa Xarz Itla
stabilization/ meditative stabilization ting nge 'dzin %:‘i’ffq samadhi
stabilizing meditation jog sgom Q‘r{ql}{/&

stable and the moving brtan g.yo RE& AN

stable predispositions bag chags brtan byung AR EAN BRI

stable/ firm brtan pa RFHA

stage of completion rdzogs rim ‘g/w‘i&' nigpannakrama
stage of generation bskyed rim ﬂgﬁi&r utpattikrama
stages of the path lam rim s Rar
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standpoint of primordial buddhafication ye sangs rgyas pa'i dgongs pa Q'NRN'@/N“&'S&TRNU

standpoint/ thought/ intent/ perspective dgongs pa 55'1/‘\4\!'&1'

state of mindless darkness sems med mun pa'i gnas skabs QNN'iiﬂi'ﬂa'ﬂﬁN'ﬁ’W'

state subsequent to meditative equipoise rjes thob ENER prsthalabdha
stated sign bkod tshod gyi rtags Q"W/R'V”ﬁ'@ﬁﬂ&!

staying in an agreeable place mthun pa'i yul na gnas pa Ngi'ﬂa'ﬂm'ﬁ'ﬂﬁ”ﬂ'

steel bow and steel arrow Icags mda' Icags gzhu PRGN

Stream Enterer rgyun zhugs ﬂ%cﬁ'@’i‘]ﬂ Srotapanna
stronger shugs che {m&@'

subject chos can BNIF dharma
subject matter/ object of expression/ topic brjod bya ﬂ{i'@'

expressed

subject sought to be known shes 'dod chos can Juram Earss

subject/ substratum chos can 5{&'6%'

subjective aspect/ aspect rnam pa o akara
subliminal/ hidden lkog gyur f’ﬁ/ﬂ']'gﬁ' paroksa
subsequent cognition bcad shes RIRGar *paricchinna-jfiana
subsequent knowledge rjes su shes pa ENyGaE anvayajiana
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subsequent realization of phenomena as rjes thob sgyu ma Ita bu EN’EQ'%'&@'@'

illusory

substantial cause nyer len LENCEY upadana
substantial continuum rdzas rgyun EN@%'

substantial entity rdzas BN dravya
substantially established rdzas su ma grub pa YA

substantially existent rdzas su yod pa ENYNRA dravyasat
substratum/ subject chos can B3

subtle phra mo qar suiksma
subtle mind/ subtle mentality yid phra ba &’i’ﬁ]'ﬂ

subtle pliancy phra ba'i shin sbyangs ey qa'ai'g‘:ﬂ

suchness de nyid/ de kho na nyid A BLEDS tattva
suffering sdug bsngal %’ﬂﬂﬁ@! duhkha
suffering of conditioning 'du byed kyi sdug bsngal Qi’éﬁ'@%’ﬂ'ﬂﬁm' samskaraduhkhata
suffering of pervasive conditioning khyab pa 'du byed kyi sdug bsngal @Q'ﬂ"’ﬁ@i@%ﬂ'}'qﬁﬂ

suitable for the assessment of censure klan ka 'jug rung T RER TR

suitable to be taken as an object of an blo'i yul du bya rung ba éa'ﬂN'Q’S'§R'ﬂ'

awarencess
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superimposed factor of forms and so forth as | gzugs sogs rtog pa'i zhen gzhir rang ﬂgﬂ}k\!'&/NN'\»‘-;/ﬂ}'Ha'éi'ﬂai’xﬁ'&léi'@&'gﬂ'N*'l:ﬂ/'
established by way of their own character as | mtshan gyis grub par sgro btags pa —
the referents of conceptual consciousnesses A
superimposed factor or appearance of an rang 'dzin rtog pa'i zhen gzhir rang gi RR'QQE'W%/N'ﬂa’@ﬁ'ﬂa?ﬂ?@}&ﬁ%ﬁ@&l'gﬂ'll'?ﬁ/'
object as established by way of its own mtshan nyid kyis grub pa sgro btags

] y way ’ y1d Ky1S grub pa sg g ABARHAS YR
character as the referent of a conceptual pa'am snang ba
consciousness
superimposed factor that a form is established | gzugs gzugs 'dzin rtog pa'i zhen gzhir ﬂgﬂN'ﬂgﬂN“féﬁ'?‘;ﬂ'ﬂa'@ﬁ'ﬂaR'Ri'a'ﬂéﬁ'%ﬁ'
by way of its own character as the referent of |rang gi mtshan nyid kyis grub par sgro | . -~ o

. . ; TNIANRF AR AR

a conceptual consciousness apprehending a btags pa'i cha
form
Superior 'phags pa QETAAY arya
supersensory object skal don ﬁ“’d"ﬁ/i' adrsya-anupalabdhi
support rten %ﬁ' asraya
support that is the object of observation dmigs pa'i rten ﬁ&!ﬂ}l\!‘ﬂq'ﬁi
supported brten pa :@5'&1’
suppression nyams smad GEREEY
Supramundane Mind-Only jig rten las 'das pa'i sems tsam qﬁq'%q'cm'qr\&'qa‘&&ws’&‘
supramundane path jig rten las 'das pa'i lam QEQT%WNN'QSN“&NN' lokottaramarga
Supramundane Victor bcom Idan 'das ﬂg&'@i"?il\" bhagavan
supreme actuality dngos po mchog SENM&Y?STN'
supreme mundane qualities 'jig rten pa'i chos kyi mchog q“q'%q'ma‘?{&@'&?{q' laukikagryadharma
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supreme of all siitras mdo sde kun gyi mchog N\S/@”{ﬁ'@&fﬂ’
surpassable bla na mchis pa a’qmi&m’ sa-uttara
susceptible to destruction by others gzhan dag gis gzhig par bya ba/ gzhan ﬂ@i'ﬁﬂ'ﬁw'ﬂaﬂ'ﬂ’\sﬂ ﬂ@ﬁ'@NﬂﬁﬂﬁN'ﬂ'

gyis gzhig nus pa
susceptible to dispute rgol ba dang bcas pa %’N‘Q'SR‘QSN'K!'
Sutra School mdo sde pa &fﬁ"ﬁ‘&r sautrantika
Svatantrika rang rgyud pa ’Ggi'ﬂ' svatantrika
syllogism sbyor ba ‘g’x‘n prayoga
synonym ming gi rnam grangs ﬁi’ﬁ'gﬂ‘ﬂf&!'
synonym/ framework/ format rnam grangs R
T
taking [such and such] as substrata khyad gzhir bzung ba @ﬁ'ﬂa’\'q@?’ﬂ'
taking to mind/ mental engagement yid la byed pa &iméﬁ'l" manaskara
tangible object reg bya iqu‘ sprastavya
tangible-object sphere reg bya'i skye mched 34}'53'5'3455' sprastavyayatana
tantra set rgyud sde gﬁﬁ tantrapitaka
teacher three bodies ston pa sku gsum ‘\gﬁ'ﬂ'}i'ﬂﬁﬂ'
teaching in relation to which there is occasion | skabs khyad par can yod pa'i bstan pa ﬁﬂN'@S'N*'Sﬁ'ﬁﬁ'ﬂa'ﬂﬁﬁﬁ'

for something more special
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techniques of altruism gzhan phan gyi thabs ﬂ@i"ﬁ'@'ﬂm\f'

temporary clearer away gnas skabs kyi sel byed ﬂﬁl\!‘;{m‘@ﬁméﬁ'

tenets grub mtha' Jraga siddhanta
tentatively exist re zhig yod pa i'aﬂ}‘&lf’i a

tentatively/ respectively re zhig 3@4}'

term expressing that object/ term expressing | rang zhes rjod pa'i sgra RR'@}NES'”a'ﬁ'

it/ term verbalizing it

term/ sound sgra g sabda
terminological division sgras brjod rigs kyi sgo nas dbye ba ﬁNﬂE/’iiﬂN@ﬁ' SNSQF

terminological suitability sgra byung grags pa EEAEGIR

terminology/ communication brda' Rz

textbook literature/ textbook/ monastic yig cha a\m'&'

textbook

textual [Ka-dam-pa]/ textual [lineage] gzhung pa pa q@Ra=

textual instruction gzhung khrid ’ﬂ@’iﬁ’ﬁ‘

that endowed with the space-vajra pervading | mkha' khyab mkha' yi rdo rje can NFQ'@Q'&YHQ’&!'E@SX

space

that which holds its own entity rang gi ngo bo 'dzin pa x:’qj‘?:"“q"qﬁs“w

that which is observed by valid cognition tshad mas dmigs pa éﬁ'&!&'ﬁaﬂl\m'

that which is only imputed by conceptuality rtog pas btags tsam %/41'“&"1541&'6'54'

94




ENGLISH TIBETAN IN WYLIE TRANSLITERATION | TIBETAN SANSKRIT

that which is suitable as form gzugs su rung ba QIRNY IR

thesis dam bca' AR pratijiia

thing/ effective thing/ category/ actuality dngos po SEN'EI/ bhava

thinking bsam pa N cinta

thinking of a person's attitude/ in gang zag gi bsam pa la dgongs pa MQ'EN'QQWNN'N'N'SE}/‘:N“' pudgalantarabhipraya
consideration of a person's thought

thinking of another meaning/ in consideration |don gzhan la dgongs pa {i'ﬂ@i"’l‘i&%&m' arthantarabhipraya
of another meaning

thinking of another time/ in consideration of | dus gzhan la dgongs pa QNN@%W‘S&TRN“' kalantarabhipraya
another time

thinking of sameness/ in consideration of mnyam pa nyid la dgongs pa Nﬁﬂ'ﬂ'%ﬁ'm"ﬁiffw'ﬂ' samatabhipraya
sameness

third concentration bsam gtan gsum pa RS AR AR A trittyadhyana
thorough achievement of the purpose dgos pa yongs su grub pa ﬁﬁﬂﬂﬁfi&rﬁgq'q' krtyanustana
thorough entanglement kun dkris ’{ﬁ'ﬁﬁl\f paryavasthana
thorough enwrapment kun sbyor/ kun tu sbyor ba ’{ﬁ'\’ﬂ ’\‘ﬁ'@'gxﬂ' samyojana
thorough examination yongs su tshol ba C“/RN'@{N‘Q‘ paryesana
thorough knowledge yongs su shes pa ﬁl/i‘\"ﬁ@‘\!'ﬂ' parijiiana
thorough knowledge of the character mtshan nyid rab tu rig pa &Si'%ﬁ'mﬁiﬂ'ﬂ'

thorough pacifying nye bar zhi bar byed pa 5‘“*’@“’\@5“‘ vyupasamana
thorough purity yongs su dag pa ‘\@N'ﬁ'iﬂ'ﬂ' parisuddhi
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thoroughly abandoning thoughts rnam rtog yong su spang ba ga?{q'&’:’gﬁqn

thoroughly clear mental contemplation rab tu dvang ba yid la byed pa m@sa"n'ﬁam'gw

thoroughly established character yongs grub kyi mtshan nyid ‘\’@Ngﬂﬁ;&lﬁ%ﬁ parinispannalaksana

thoroughly established nature yongs su grub pa'i ngo bo nyid/ yongs C“/RN'ﬁ'gﬂ“Ja'i'ﬂ'?}ﬂ “‘J’R‘N'ﬂ‘g@“a’*ﬁ‘qaﬁ parinispannasvabhava
su grub pa'i rang bzhin

thoroughly established natures in terms of gang zag gi bdag med dang chos kyi ﬂl'aqﬁ‘nfﬂ'i!ﬁ'ﬁ:’é‘f&'@nﬁqﬁﬁ'@‘ﬁ:ﬁ'@g&'

1fl f d of selfl f |bd d kyi dbang du b $ aae

selflessness of persons and of selflessness o ag med kyi dbang du byas pa'i yongs addEage

phenomena grub

those engaged in all vehicles theg pa thams cad la yang dag par ﬁlq'H'E&N'Sﬁ'NWKSWNR’%H}N'H’ sarvayanasamprasthita
zhugs pa

those engaged in the Great Vehicle theg pa chen po la yang dag par zhugs Eﬂ'ﬂ'gi'il{N'WR'ﬁﬂ'N*'@ﬂN'ﬂ' mahayanasamprasthita

pa

those engaged in the Hearer Vehicle

nyan thos kyi theg pa la yang dag par
zhugs pa

%é’mﬁﬁqnmmr\ﬁquxgq&m

sravakayanasamprasthita

Those Who Enjoy Emanation "'phrul dga' AR nirmanarati

Those Who Make Use of Others' Emanations | gzhan 'phrul dbang byed 4}@5{‘1@"43‘1?@5' paranirmitavasavartin
thought comes down to that dgongs pa der 'bab pa sRRarwAz AR

thought definitely to leave cyclic existence nges 'byung i&'q@:’ nihsarana

thought of the literal rendering sgras zin kyi dgongs pa IR

thought of the scripture gsung rab kyi dgongs pa q:g:xm@gﬁfmu

thought of the speaker gsung ba po'i dgongs pa ﬂﬁ:’ﬂi’ﬁ'ﬁﬁf&k\rw

thought/ conceptuality rtog pa ;";/HTN' kalpana
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thought/ thought behind it dgongs pa ﬁﬁf’i‘\!‘ﬂ' abhipraya
three characters mtshan nyid gsum Néi'%ﬁ'ﬂﬁﬂ' trilaksana
Three Jewels dkon mchog gsum 5P A ER AT triratna
three modes tshul gsum Farmyar trirtipa
three natures ngo bo nyid gsum GLELINGY trisvabhava
three non-natures ngo bo nyid med pa gsum T L Ny

three realms and nine levels khams gsum sa dgu R RINGR RN

through the aspect of speaking on emptiness | stong pa nyid smos pa'i rnam pas vﬁ'ﬂ'%ﬁ'f}\{/&!'ﬂaﬁﬂ‘ﬂ&' stinyatavadakarena
thusness de bzhin nyid %’ﬂai%’ﬂ‘ tathata
thusness that is a final object of observation of | rnam dag lam gyi dmigs pa mthar thug ;34'54}'N&Y'@'ﬁ51“']‘\1'RY'3\1ﬂ*’gﬂ'@'%*'ﬂa'a'qai'%i'

a path of purification tu gyur pa'i de bzhin nyid

thusness that is a negation of a self of chos bdag bkag pa'i de bzhin nyid fN'qﬁﬂ'q’WﬂTﬂaﬁnai%ﬁ'

phenomena

thusness that is an emptiness of establishment |bdag 'dzin gnyis gang rung gis sgro ﬂﬁﬂ'qaéi'ﬂ%&mi§i'ﬂﬁ1&'§ AR A YRGRAN

in accordance with superimposition by either | btags pa Itar grub pas stong pa'i de AT

of the two apprehensions of self bzhin nyid BRRARRERH,

time dus S kala

topic expressed/ subject matter/ object of brjod bya QES'S,’

expression

topic/ doctrine/ phenomenon/ quality/ chos Fa dharma
attribute/ religion/ practice/ way

tracks shul g
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trainee gdul bya gy

training bslab pa Ry siksa
Translated Word of Buddha bka' 'gyur RMRAGR

Translation of the Treatises bstan 'gyur RFHAGR

transmigrator/ transmigration 'gro ba agx gati

treatise bstan bcos ﬂﬁi'ﬂgﬂ sastra

trifling/ limited nyi tshe ba CELY

true cessation 'gog pa'i bden pa aifq‘u&’nﬁa'{u' nirodhasatya
true establishment bden grub q%i'g’i‘ satyasiddha
true existence bden par yod pa Q%ﬁ'ﬂxﬁfﬁ'ﬂ' satyasat

true origin kun 'byung bden pa Qi'q§?'ﬂ§i'ﬂ' samudayasatya
true path lam gyi bden pa "43\!'@'@%’4' margasatya
true suffering sdug bsngal bden pa gﬂ}‘ﬁﬁm"@iﬂ‘ duhkhasatya
truly exist bden par yod pa Q%ﬁ'ﬂxﬁfﬁ'ﬂ'

truth bden pa QFﬁ"J' satya

truth body, the fruit 'bras bu chos sku QSN'S,'?{N'%' *phaladharmakaya
truth body/ body of attributes chos sku ?fN'ﬁ' dharmakaya
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truth of the highest object/ ultimate truth don dam pa'i bden pa {i'ﬁ&'ﬂa'qﬁi'ﬂ' parama-arthasya satya
Tsong-kha-pa tsong kha pa gﬁ'ﬁ'ﬂ'

two modes of positing the ultimate-non-nature

don dam pa ngo bo nyid med pa 'jog
tshul gnyis

N KRR Ry R g

two modes of ultimate-non-nature don dam pa ngo bo nyid med tshul ‘ﬁfi‘ﬁ&!’ﬂ‘mﬁ'ﬁﬁ'émﬂgﬂ

gnyis
U
ultimate dam pa KA parama
ultimate don dam pa A=A paramartha
Ultimate Manifest Knowledge don dam pa'i chos mngon pa vﬁ"i&may&! &Yvi a paramarthabhidharma
Ultimate Mind-Only don dam pa'i sems tsam B3 RanR NI
ultimate noumenon beyond dependent-arising | don dam rten 'brel las 'das pa'i chos Vi’ﬁ&'%Q'QQNWN'Q’\NUa'?{‘\!'%ﬁ'

nyid
ultimate object don dam pa EFma paramartha
ultimate truth don dam bden pa E3maraRg e paramarthasatya
ultimately able to perform a function don dam par don byed nus pa ‘ﬁ’i‘ﬁ&'ﬂx'?ifi'@’i'ﬁﬂﬂ‘
ultimately exist don dam par yod pa ‘5/5{5&1'4*"‘45'4'
ultimately natureless/ non-nature ultimately don dam par ngo bo nyid med pa ‘5/5{5&7'4*'&’%5'515“'

ultimate-naturelessness/ ultimate-non-nature

don dam pa ngo bo nyid med pa nyid/
don dam pa ngo bo nyid med pa

N R Ay e R R

paramarthanihsvabhavata
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ultimate-non-nature in terms of the
selflessness of persons

gang zag gi bdag med kyi dbang du
byas pa'i don dam pa ngo bo nyid med
pa

ﬂ’*aﬂiﬁqﬁﬂaﬁ@ﬂqqiéﬁma\ﬁ/ﬁﬁ&”mﬁ

-~

A

ultimate-non-nature in terms of the
selflessness of phenomena

chos kyi bdag med kyi dbang du byas
pa'i don dam pa ngo bo nyid med pa

?{N@nﬁq'a?ﬁ'ﬁ'ﬁn:@g&'ua"ﬁ’q'ﬁ&'ni"‘:!’%ﬁ'ﬁﬁ'

o
Unadorned Foe Destroyer dgra bcom rgyan med iﬂ'ﬂg&'ﬂgﬁ'ﬁi'

uncommon character/ unique character/ thun mong ma yin pa'i mtshan nyid gﬁ'il”i‘&@i“a‘&lﬁ%ﬁ'

unique defining character

uncommon dominant condition/ uncommon | thun mong ma yin pa'i bdag rkyen gﬁ'&/‘:’&'&i'ﬂa’ﬂiﬂ'@i' asadharanadhipati-pratyaya

proprietary condition/ uncommon
empowering condition

uncommon indefinite reason

thun mong ma yin pa'i ma nges pa'i

2R AR AT U N RN AR B

gtan tshigs
uncompounded 'dus ma byas QAR asamskrta
uncontaminated zag med ENEALY anasrava
undisturbed effort mi 'thugs pa'i brtson grus ﬁ'@ﬂN'ﬂa'ﬂ%ﬁ'gﬂ
unfluctuating mi g.yo ba ?4'4154/"1' anifijya
unhindered zang thal aggar
unimpeded mental body yid lus thogs pa med pa &!ﬁ'@,&'{ﬂ&!'ﬂ'@’ﬁ'ﬂ'
uninterrupted engagement chad pa med par 'jug pa 55'4'335'4’\“@41” nischidravahana
uninterrupted path bar chad med lam RXER RS anantaryamarga
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union of calm abiding and special insight zhi lhag zung 'brel égq’gt@m' $amathavipasyana-
yuganaddha
union of calm abiding and special insight zhi lhag zung 'brel @'gﬂ}'@:’qﬁm'
unique character/ unique defining character/ | thun mong ma yin pa'i mtshan nyid gﬁ'&/i'ﬂ'aﬁ'ﬂa&ﬁ'?}i'
uncommon character
unmatched proponent smra ba zla med g]":!‘a@ﬁ
unpleasant mi sdug pa il'%“‘]’“ asubha
Unpleasant Sound sgra mi nyan ﬁ'ﬁ"c}i kuru
unreal ideation yang dag pa ma yin pa'i kun rtog/ yang WR'SWU'N@WN&Q%%’W abhttaparikalpa
dagpamayinpaikunturtogpa/yang| o o
dag min kun rtog Al N AN LA
e Sxoma X
NRRTEGTHH

unreal imputational nature

yang dag pa ma yin pa kun brtags pa'i
ngo bo nyid

w:'ﬂ‘nm‘t?xq'u‘ﬂi'ngq&na“r?@ﬁ'

abhttaparikalpitasvabhava

unsurpassed proponent smra ba bla na med pa g]‘ﬂ'a'i'@ﬁ"d‘

Upagupta nyer sbas 5’\%‘\1' upagupta

upper realm khams gong ma FNN'ETTR'&Y'

utterly without an inherent nature rang bzhin ye med V«'ﬂai'@'@ﬁ' sarvatha nihsvabhavas
\%

Vaibhashika bye brag smra ba @'ﬂﬂgﬂ' vaibhasika
Vairochana rnam par snang mdzad FNURYRANER vairocana
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Vaisheshika/ Particularists bye brag pa Q’Sﬂ'ﬂ vaisesika
vajra node rdo rje gzegs ma }’E’nﬁq& EN
. . . . LS .
vajra posture/ adamantine posture rdo rje skyil krung FEJNIR vajrasana
Vajrasattva rdo rje sems dpa' ?’Q&W’ﬁ“”« vajrasattva
valid cognition/ valid cognizer/ prime tshad ma CEEN pramana
cognition/ prime cognizer
valid person/ authoritative person tshad ma'i skyes bu 55'34&'5”5,'
varieties/ diversity ji snyed pa E’ﬁi'ﬂ
various/ different/ tha dad pa FRRA nanatva
Vast Bliss bde rgyas w%‘agt\r subakrtsna
vehicle theg pa 'ﬂﬂ'ﬂ' yana
verbal conventionalities brjod pa'i kun rdzob q%'”a'ﬂi'gq'
verbalization/ expression brjod pa ﬂ%’“’
Very Extensive [Siitras] shin tu rgyas pa ai'@ﬂg& S vaipulya
very hidden phenomenon/ very obscure shin tu lkog gyur aq'@vﬂ']'gﬁ *atyarta-paroksa
phenomenon
very obscure objects of comprehension shin tu lkog gyur gyi gzhal bya/ ai'{)’"ﬁ/ﬂ']'%’(@ﬂ@‘“&
gzhal bya shin tu Ikog gyur N
NENIRYHATL
vibrant thu re g2
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view Ita ba L drsti

view holding to an extreme mthar 'dzin pa'i Ita ba &ax’q’“éq’qa'gq‘ antagrahadrsti
view in the face of a rational consciousness rigs ngo'i Ita ba ENN'EE'@Q'

view in the face of knowledge rig ngo Ita ba Eﬂ{“ﬂ'ﬂ'

view of the basal state gzhi'i Ita ba ﬂaa'gﬂ'

view of the transitory 'jig Ita QEQT%' satkayadrsti
view of the transitory collection [as real [ and | 'jig tshogs la Ita ba qEq’{qu'gn satkayadrsti
mine]

view/ [bad] view Ita ba' PR drsti

virtue/ virtuous dge ba A kusala
virtuous root dge ba'i rtsa ba ﬁﬂi'qa%’ g kusalamila
virtuous spiritual friend dge ba'i bshes gnyen SRR RGBS kalyanamitra
visionary experience nyams LEG

VoW sdom pa %’N"J' samvara

W

water chu & ap

way/ attribute/ quality/ doctrine/ phenomenon/ | chos S dharma
topic/ religion/ practice

welfare don X3 artha
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well explained/ good explanation/ eloquence | legs bshad QTR subhasita
wet and moistening rlan zhing gsher ba FECR RS
wheel ascertaining the ultimate/ wheel of the | don dam rnam par nges pa'i 'khor lo {i'ﬁﬂgﬂ'ﬂ’\ﬁl\l'ﬂaﬂf@'&"
ultimate, the definitive
will/ intentionality/ intention/ attenten sems pa R cetana
wind rlung a prana/ vayu
wisdom shes rab gar=x prajna
wisdom of individual analysis so sor rtog pa'i shes rab & VR'VWN&@N e
. .« . . . . N LN
wisdom realizing emptiness stong nyid rtogs pa'i shes rab KB FANARGNZR
wisdom subsequent to meditative equipoise rjes thob ye shes \N’ﬂ/ﬂ‘@'@&! prsthalabdhajnana
wisdom truth body/ wisdom body of attributes | ye shes chos sku @@Ngﬂﬁ jhanadharmakaya
wisdom/ pristine wisdom/ exalted wisdom ye shes Fgar jiiana
wish to know and wish to communicate shes 'dod dang ston 'dod JuaBF T ARR
without a nature in terms of production/ skye ba ngo bo nyid med pa gq‘f\'ﬂ"{}ﬁ il’ﬁ =
without a nature of production
without discrimination and without non- 'du shes med 'du shes med min ﬁ@‘\' aﬁ'ﬁﬁﬁ 5 5131 naivasamjfianasamjfia
discrimination
without inherent nature/ without inherent rang bzhin med pa ZRAEH AR
existence/ absence of inherent existence
Without Pain mi gdung ba NTQ_RA atapas
without thingness dngos po med pa SEN'EI/'NS a
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wonderful features of high states mtho ris kyi phun tshogs Nﬁ‘\!'ﬁ;@i'gﬂ&'

word commentary tshig 'grel %ﬂ'qtﬁm'

word/ phrase tshig gﬂ'

world system/ worldly realm 'jig rten gyi khams Q“’ﬂ'%%’@‘fﬂ&w lokadhatu
worldly conventions 'jig rten gyi tha snyad Qﬁﬂ%ﬁ'@;ﬂ S

worthy of worship/ Worthy One mchod 'od Nvﬁ'?l/ﬁ' arhat/ arhant
wrong conception/ misconception log rtog vﬂ}v’ﬂ'

wrong consciousness log shes 54’4'1'@1\1 viparyayajiia
wrong view log Ita 54’“‘]'%’ mithyadrsti
Y

yoga rnal 'byor gm’@x’ yoga

yoga of a beginner at mental contemplation

yid la byed pa las dang po pa'i rnal
'byor

&5'Q@ﬁ'umNﬁ:'iv"na'gm'q“g/x'

manaskaradikarmika-[yoga]

yoga of one whose mental contemplation is
perfected

yid la byed pa yongs su rdzogs pa'i rnal
'byor

&5'@@3'4%:&'&%1&‘&3’;&'&35&'

NS

atikrantamanaskara-[yoga]

~ N\,

yoga of someone who is practiced yongs su sbyangs pa byas pa'i rnal wwﬁg&&'ﬂs«ua‘;mgx‘ krtaparicaya[yoga]
'byor

Yogachara rnal 'byor spyod pa ;"4"1§’<§i'4' yogacara

yogi rnal 'byor pa gw@w yogi

yogi who has passed beyond mental
contemplation

yid la byed pa las 'das pa'i rnal 'byor pa

5?15'Q@ﬁ'umN'qu'na'gm'qg’x'w

105




ENGLISH TIBETAN IN WYLIE TRANSLITERATION | TIBETAN SANSKRIT
yogi who is a beginner las dang po pa'i mal 'byor pa NN'SR';&I&';N'Q@'\'U
yogi who is purifying afflictions nyon mongs rnam par sbyong ba'i rnal ?)’i'&’:&'g&'A!R'g&ﬂa';mﬂ\g’xﬂ'

'byor pa
Yogic Practitioner rnal 'byor spyod pa pa ;m'@x“g’a’w yogacara
youth lang 'tsho axa¥
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